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Orthros on Sunday, July 20, 2025; Tone 5 / Eothinon 6 

Prophet Elias (Elijah) the Thesbite 

Righteous Iliya Chavchavadze of Georgia 

Priest: Blessed is our God, always, now and 

ever, and unto the ages of ages. 
َّ  ََوان  تَبارَكَ اُلله إلهُنا كلَّ  يلِ،   الكاهن:   الآنَ وَكلُ

اه ري،.  وإلى دَهْر  الد 

Choir: Amen. :آمِ،. الجوقة 

Priest: Glory to Thee, our God, glory to Thee. 

O heavenly King, the Comforter, Spirit of 

Truth, Who art in all places, and fillest all 

things, Treasury of good things, and Giver of 

life, come, and dwell in us, and cleanse us from 

every stain; and save our souls, O good One. 

 المَجْدُ لَكَ يا إلهَنا المَجْدُ لَك.   الكاهن:
   ّ ّ ق  روُ  ال للللللللَ ماوقّ  المُ للللللللَ كُ الّلللللللل  َيُّهللللللللا المََّلللللللل 
  ُ َّ  كَنللللللْ َّّ  مَكللللللان  والمللللللال ُ  الكللللللُ رُ لللللللا كللللللُ ال اضللللل 
رْنا  ال  ات  وراز قُ الَ ياة  هَّم  واسْكُْ، لِنا وطَهّ  الص 

ال حُ نُفوسَنا.  م ْ، كَُّّ  دَنَس  وخََّّ صْ َيُّها الص 
Reader: Holy God, Holy Mighty, Holy 

Immortal: have mercy on us.  (thrice) 
ٌ  الل ق     القارئ: دّو وقّ  قلُ ٌ  الولَ دّو ٌ  الله  قلُ دّو قلُ

  )ثلاثاً(يَموتُ  اريَمنا. 

 Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen. 

َّ  ََوان   المَجدُ ل لآب  وا ب،  والرّو   الوُدٌُ  الآنَ وَكلُ
 وَإلى دَهر  الدّاه ريَ،. آمِ،.

All-holy Trinity, have mercy on us. Lord, 

cleanse us from our sins. Master, pardon our 

iniquities. Holy One, visit and heal our 

infirmities for Thy Name’s sake. 

رْ  ٌُ ارْيَمنلللللللا  يلللللللا رَبُّ اْ فلللللللُ دّو الورُ الولللللللُ ََيُّهلللللللا ال لللللللّ
 ٌُ و دُّ ِّ  ات نا  يلللا قلللُ ْ، سلللَ دُ تَجلللاوَزْ تلللَ  ِّ خَطايانلللا  يلللا سلللَ

 اط َّ عْ واشْف  ََمْراضَنا  م ْ، ََجَّ  اسْم كَ.

Lord, have mercy. (thrice)  .ْثلاثا(يا رَبُّ ارْيَم( 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen. 

َّ  ََوان   المَجدُ ل لآب  وا ب،  والرّو   الوُدٌُ  الآنَ وَكلُ
 وَإلى دَهر  الدّاه ريَ،. آمِ،.

Our Father, Who art in heaven, hallowed be 

Thy Name. Thy kingdom come; Thy will be 

done on earth as it is in heaven. Give us this 

day our daily bread; and forgive us our 

trespasses, as we forgive those who trespass 

against us, and lead us not into temptation, but 

deliver us from the evil one. 

ْ ت   مُكَ  ل يلللَ ٌ  اسلللْ د  ماوات  ل َِمَولللَ ََبانلللا الللل ق للللا الّللل 
ماء  كََ ل كَ تََّى   ّ مََّكوتُكَ  ل مَكُْ، مَشَِ مُكَ كَما لا ال
نا الَِوم  واتْرُكْ لَنا ما  تََط  الَأرْض  خُبَْ نا الجَوهَر ق  
َّْنا للا  تََِّنا كَما نَمْرُكُ نَْ ُ، ل مَ، لَنا تََّيل،  وَ  تلُدْخ 

رّير. نا م َ، الشّ   الم جر بَة  لَك ْ، نَجّ 

Priest: For Thine is the kingdom, and the 

power, and the glory: of the Father, and of the 

Son, and of the Holy Spirit; now and ever, and 

unto ages of ages. 

دَ  ََيُّهلا الآبُ الكاهن:   دْرَةَ والمَجلْ كَ والولُ كَ المَُّلْ لَأن  للَ
َّ  ََوان  وَإلللى دَهللر   دٌُ  الآنَ وَكللُ وا بللُ، والللرّوُ  الوللُ

 الدّاه ري،.

Reader: Amen.  O Lord, save Thy people and 

bless Thine inheritance, granting to Thy people 
خََّّ صْ يا رَبُّ شَعْبَكَ وَبار كْ م ِراثَك    آمِ،.القارئ:  
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victory over all their enemies, and by the power 

of Thy Cross preserving Thy commonwealth. 
رّ ير  وَايْفَظْ  ن َِ، الغََّبَةَ تَّى الشّ  وَامْنَحْ تَب ِدَكَ المُؤم 

َِ، ب ك.  ب وُو ة  صََّ ِب كَ جَم يعَ المُخْمَصّ 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

Do Thou, Who of Thine own good will was 

lifted up upon the Cross, O Christ our God, 

bestow Thy bounties upon the new Nation 

which is called by Thy Name; make glad in 

Thy might those who lawfully govern, that with 

them we may be led to victory over our 

adversaries, having in Thine aid a weapon of 

peace and a trophy invincible. 

 المَجْدُ للآب  وا ب،  والرو   الوُدٌُ.
يحُ  ِ  مُخْملاراً  ََيُّهلا المَّل  ِ َّ يا مَ،  ارْتَفَْ تَ تَّى الصل 
ك   مّى بللل  يلللد  المُّلللَ عْب كَ الجَد  كَ ل شلللَ نَحْ رََْلَملللَ لللل،  املللْ الإ 
ةَ  اهُمُ الغََّبلَ ؤم ن ِ،  مان  لاً إيلّ كَ يُكّامَنلا الملُ تل  وَلَرّ ْ  ب وُو 
لام   لاياً ل َّّل  م. ل مَكُْ، لَهُمْ مَُ ونَملُكَ سل  تَّى مُ ار ب ِه 

 وَظَفَراً َ ِرَ مَوْهُور.

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

O fearsome champion, who cannot be put to 

confusion, despise not our petitions, O Good 

and All-praised Theotokos; establish the way of 

the Orthodox; save those who have been called 

upon to govern us, leading us to that victory 

which is from heaven, for thou art she who 

gavest birth to God, and alone art blessed. 

 الآنَ وكَّ  َوان  وإلى دهر  الداهري،. آمِ،.
ل،   ِبَةُ َ ِرُ المَخُْ ولة   يا وال دَةَ الإ  ف يَ ةُ الر ه  ََي مُها الش 
 ،ْ ا يللللللا صللللللال َ ةُ تللللللَ ب يح    تُْ ر ضلللللل  ةَ الم ّللللللْ الكَُّّ يلللللل 
مَ  يم ا اللللللر َق   ِرَةَ المُّلللللْ د ق سللللل  َّْ وَطلللللّ  لات نا  بلللللَ تَوَسلللللُّ
ةَ  م  الغََّبلَ ِه  وا  وَامْنَ ل  رْت  ََنْ يَمَمََّ كلُ يَ، ََملَ ا ال   وَخََّّ ص 
ةُ  لللَ،  ََي مُهللا المُبارَ للَ دْت  الإ  ك  وَلللَ ماء  ب مللا ََنلل  َ، الّلل  ملل 

 ِ.وَيْدَك

LITANY  السلاميَّة الطِلبة 

Priest: Have mercy on us, O God, according to 

Thy great mercy, we pray Thee, hearken and 

have mercy. 

ُِ إ لَيلكَ   الكاهن: كَ  نَطَّْلُ يم  رَيْمَمل  إ رْيَمْنا يا اُلله ب َ ظ 
ِْ وَارْيَمْ.  لَاسْمَج 

Choir: Lord, have mercy. (thrice) (use this 

response until noted below)  
َّْبة(  )ثلاثاً(يا رَبُّ ارْيَم.    الجوقة:  )تُ ادُ ب دَ كَُّّ  ط 

Priest: Again we pray for all pious and 

Orthodox Christians. 
ِّ َِ،  الكاااااااهن: ي   َّ  المَّلللللل  ْ، ََجلللللْ ُِ ملللللل  وَََيضللللللاً نَطَّْلللللُ

.،ِ ِّ  ّ بادَة  الُأرثوذُ  ن ا الع  َّ  الَ 
Priest: Again we pray for our father and 

metropolitan, N., (our bishop, N.,) and all our 

brotherhood in Christ. 

َّ  ََب ِنلا وم مْروبولِم نلا   الكاهن: ْ، ََجلْ ُِ مل  وَََيضلاً نَطَّْلُ
لان( َّّ  إ خْوَت نلللا للللا  )للللُ لان(  وَكلللُ ورَئللليس  كَهَنَم نلللا )للللُ
يح  ّ  .المَ

Priest: For thou art a merciful God and lovest 

mankind, and unto thee we ascribe glory, to the 

Father and to the Son and to the Holy Spirit, 

now and ever, and unto ages of ages. 

َُّ   الكاهن: ٌِّ ل َّْبَشَر  وَلَكَ نُرْسل  يم  وَمُ   لَأن كَ إ ل،  رَي 
  َّ دٌُ  الآنَ وَكلُ وُ  الولُ ُ، وَاللرُّ المَجْدَ ََيُّها الآبُ وَا بلْ

 .ََوان  وَإلى دَهْر  الدّاه ر ي،
Choir: Amen. Bless, Father, in the Name of the 

Lord. 
 ب اسْم  الر بّ  بار كْ يا َب. .آمِ، الجوقة:
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Priest: Glory to the holy, consubstantial, life-

giving and undivided Trinity, always, now and 

ever, and unto ages of ages. 

ٌ   المُمَّلللاوق للللا  الكااااهن: و دُّ الُور  الولللُ المَجلللدُ ل َّ لللّ
م   وْهَر  المُْ ِللا  َ ِللر  المُنْوَّلل  ِ،  الآنَ الجللَ َّ  يلل    كللُ
 وَكَُّ  ََوان  وَإ لى دَهْر  الدّاه ر ي،.

Choir: Amen . :آمِ،. الجوقة 
Reader: Glory to God in the highest, and on 

earth peace, goodwill among men. (thrice) 

O Lord, Thou shalt open my lips, and my 

mouth shall declare Thy praise. (twice) 

الَأرْض     القارئ: وَتََّى  الُ َّى   لا  لله   المَجْدُ 
رّة.   َّ ٌ  المَ لامُ  وَلا النّا  ّ  )ثلاثاً( ال

ب َ م ك.   ّْ  )مَر تَِْ،(يا رَبُّ الْمَحْ شَفَمَا  فَيُخْب رَ لَم ا ب مَ
PSALM 3  3المزمور   

O Lord, why are they multiplied that afflict 

me? Many rise up against me. Many say unto 

my soul: There is no salvation for him in his 

God. But Thou, O Lord, art my helper, my 

glory, and the lifter up of my head. I cried unto 

the Lord with my voice, and He heard me out 

of His holy mountain. I laid me down and slept; 

I awoke, for the Lord will help me. I will not be 

afraid of ten thousands of people that set 

themselves against me round about. Arise, O 

Lord, save me, O my God, for Thou hast 

smitten all who without cause are mine 

enemies; the teeth of sinners hast Thou broken. 

Salvation is of the Lord, and Thy blessing is 

upon Thy people. 

I laid me down and slept; I awoke, for the Lord 

will help me. 

كَُ رَ   ل ماذا  رَبُّ  قاموا    ال ي،يا  كَ ِرونَ  يُْ   نُونَن ا؟ 
  .، تََّاّ. كَ ِرونَ يَوولونَ ل نَفّْا   خَلاصَ لَُ، ب إ لٰه 
رَسا.   وَرال عُ  ق  وَمَجْد  ر ق  ناص  رَبُّ   يا  وََنْتَ 
جَبََّ    م ْ،  لََ جابَن ا  صَرَخْتُ   الر بّ   إلى  ب صَوْت ا 
الر ب    لَأن   قُمْتُ   ثُم   ون مْتُ  رَقَدْتُ  َنا   .، قُدْس 
ِ  المُ يطَِ،  يَنصُرُن ا. لَلا ََخافُ م ، ر بْوات  الش  
يا  خََّّ صْن ا  رَبُّ   يا  قُمْ  تَّاّ.  ر يَ،  المُمواز  با  
باطلًا    ينا  يُ اد  مَْ،  كَُّ   ضَرَبْتَ  لَإ ن كَ  إلٰها  
وتَّى   الخَلاصُ  ل َّر بّ   الخَطَ ة.  ََسْنانَ  وَسََ وْتَ 

 .شَعب ك بَرََ مُك
 ََنا رَقَدْتُ وَن مْتُ ثُم  قُمْتُ  لَأن  الر ب  يَنْصُرُنا. 

PSALM 37  37المزمور 
O Lord, rebuke me not in Thine anger, nor 

chasten me in Thy wrath. For Thine arrows are 

fastened in me, and Thou hast laid Thy hand 

heavily upon me. There is no healing in my 

flesh in the face of Thy wrath; and there is no 

peace in my bones in the face of my sins. For 

mine iniquities are risen higher than my head; 

as a heavy burden have they pressed heavily 

upon me. My bruises are become noisome and 

corrupt in the face of my folly. I have been 

wretched and utterly bowed down until the end; 

all the day long I went with downcast face. For 

my loins are filled with mocking, and there is 

بْنا.   تُؤَدّ  ب ر جْ  كَ  تُوَبّ خْنا  و   ب غَضَب كَ  يا رَبُّ    
يدَك.   تَّا   وَمَك نْتَ  ل ا    نَشَبَتْ  قد  هامَكَ  س  لَإ ن  
سَلامَة    وَ   َ ضَب كَ   وَجْ،   م ْ،  فاء   د ق ش  َّ ل جَ لَيْسَ 
قَدْ   آثاما  لَأن   خَطاياق.  وَجْ،   م ْ،  ظاما  ت  لا 
. قَدْ   مَّْ  ثَوَِّ  قَدْ ثَوَُّتْ تََّا  تَ الَتْ لَوقَ رََْسا  كَ  
شَو ِتُ   جَهالَما.  ق بََّ   م ْ،  راياتا  ج  وقايَتْ  ََنْمَنَتْ 
ا.   ًّ تاب  مَشَِْتُ  كَُّ ُ،  والن هارَ  الغايَة    إلى  وَانَْ نَِْتُ 

مَمْنَا    امْمَلأالَأن   فاء.   قَد   د ق ش  َّ ل جَ وليسَ  مَهاز ئَ 
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no healing in my flesh. I am afflicted and 

humbled exceedingly, I have roared from the 

groaning of my heart. O Lord, before Thee is 

all my desire, and my groaning is not hid from 

Thee. My heart is troubled, my strength hath 

failed me; and the light of mine eyes, even this 

is not with me. My friends and my neighbors 

drew nigh over against me and stood, and my 

nearest of kin stood afar off. And they that 

sought after my soul used violence; and they 

that sought evils for me spake vain things, and 

craftinesses all the day long did they meditate. 

But as for me, like a deaf man I heard them not, 

and was as a speechless man that openeth not 

his mouth. And I became as a man that heareth 

not, and that hath in his mouth no reproofs. For 

in Thee have I hoped, O Lord; Thou wilt 

hearken unto me, O Lord my God. For I said: 

Let never mine enemies rejoice over me; yea, 

when my feet were shaken, those men spake 

boastful words against me. For I am ready for 

scourges, and my sorrow is continually before 

me. For I will declare mine iniquity, and I will 

take heed concerning my sin. But mine enemies 

live and are made stronger than I, and they that 

hated me unjustly are multiplied. They that 

render me evil for good slandered me, because 

I pursued goodness. Forsake me not, O Lord 

my God, depart not from me. Be attentive unto 

my help, O Lord of my salvation. 

Forsake me not, O Lord my God, depart not 

from me. Be attentive unto my help, O Lord of 

my salvation. 

قََّْب ا.   تَنَهُّد   م ْ،  ََئ ،ُّ  وَكُنْتُ  ا   دًّ وَات ضَْ تُ ج  شَو ِتُ 
يَخْفَ   لَمْ  ق  َمامَكَ  وتَنَهُّد  كَُّ ها  بُغَِْم ا  إ ن   يا رَبُّ  
وَنُورُ   ت ا   قُو  وَلارَقَمْن ا  قََّْب ا  اضْطَرَبَ  قَد   تنك. 
قائا وََقْر بائا دَنَوْا  ََيْضًا لَمْ يَبَْ  مَ ا. ََصْد  تَِْنَا  
ِدًا.   بَ   م نّ ا  وَقَفَ  ا   ّ نْ وَج  لَدَق    وَوَقَفُوا  م نّ ا 

ل اَ    ال ي،وَََجْهَدَن ا   ونَ  ُّ وَالمَُّْمَم  ا    ّ نَفْ يَطَّْبُونَ 
الن هار    طُولَ  وَُ شُوشًا    َّ ب الْباط  تَكََّ مُوا  ر   الش 

مَعُ  وَكََ خْرٌََ   يَفْ  ّْ مَحُ دَرَسُوا. َمّا َنا لَكََ صَم    يَ
  . مَعُ و  لا لَم ،  تَبْك ِت  ّْ رْتُ كإنّْان    يَ لاه. وص 
ُِ لا يا   ِ ََنْتَ تَّمَج  َّتُ   لَأنّ ا تََّيْكَ  يا رَبُّ  تَوَك 
تَدائا    با  يَشْمَتْ  قَُّتُ    لَأنّ ا  وإلها.  رَبّ ا 
ََنا   نْدَما زَل تْ قَدَماقَ تَظ مُوا تََّا  الكَلام. لَأنّ ا  وت 
ِ،. لأنَّ ا   ا لَدَق  لا كَُّّ  ي  دٌّ  وَوَجَ   مَ   ّْ رْب  مُ ل َّض 
ََمّا   ِ ما.  خَط  ََجَّْ   م ْ،  وَهََمَمُّ  ب إ ثْم ا   َُخْب رُ  ََنا 

كَُ رَ   وقَدْ  م نّ ا   ََشَدُّ  وَهُمْ  لََ يياءُ    ال ي، تََدائا 
الخَِر  شَرًّا     ال ي،يُبْغ ضونَن ا ظَُّْمًا    بَدَلَ  جازَون ا 

ب اْ   يا  مََ َّوا  َّْنا  تُهْم  لَلا  لا .  ابْم غائا الص  لأجَّ  
ََسْر عْ إلى مَُ ونَما يا   رَبّ ا وَإلٰها و  تَمَباتَدْ تَنّ ا. 

 .رَب  خَلاصا
ََسْر عْ   تَنّ ا.  تَمَباتَدْ  وَإلٰها و   رَبّ ا  يا  َّْنا  تُهْم  لَلا 

 إلى مَُ ونَما يا رَب  خَلاصا. 

PSALM 62  62المزمور 
O God, my God, unto Thee I rise early at dawn. 

My soul hath thirsted for Thee; how often hath 

my flesh longed after Thee in a land barren and 

untrodden and unwatered. So in the sanctuary 

have I appeared before Thee to see Thy power 

and Thy glory. For Thy mercy is better than 

lives; my lips shall praise Thee. So shall I bless 

Thee in my life, and in Thy name will I lift up 

my hands. As with marrow and fatness let my 

ا   تْ إ لَيلللكَ نَفّْلللل  شلللَ ر. تَط  يلللا ََإُ إلٰهلللا إليلللكَ ََبْمَكللل 
ة  وََ ِللللللر   يلللللل  دق  لللللللا ََرض  بَرّ  ماقَ إلَيللللللكَ جَّللللللَ وَاشللللللْ
كَ للللللا  رْتُ لللللَ ة  المللللاء. هٰكلللل ا ظَهللللَ مللللَ مَّللللَّوكَة  وَتاد 
 َُّ دَك. لَأن  رَيْمَملَكَ ََلْضلَ تلَكَ وَمَجلْ ٌ  لُأتاي َ، قُو  الوُدْ
كَ للللا  بّ  ان ك. هٰكللل ا َُبار كلللُ فَمَا  تُّلللَ َ، الَ يلللاة   وَشلللَ مللل 
 ،ْ ا كَملا مل  دَقّ  لَمَممََّلُ  نَفّْل  عُ يلَ كَ ََرْللَ يَياتا وَب اسْم 
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soul be filled, and with lips rejoicing shall my 

mouth praise Thee. If I remembered Thee on 

my bed, at the dawn I meditated on Thee. For 

Thou art become my helper; in the shelter of 

Thy wings will I rejoice. My soul hath cleaved 

after Thee; Thy right hand hath been quick to 

help me. But as for these, in vain have they 

sought after my soul; they shall go into the 

nethermost parts of the earth, they shall be 

surrendered unto the edge of the sword; 

portions for foxes shall they be. But the king 

shall be glad in God, everyone shall be praised 

that sweareth by Him; for the mouth of them is 

stopped that speak unjust things. 

At the dawn I meditated on Thee. For Thou art 

become my helper; in the shelter of Thy wings 

will I rejoice. My soul hath cleaved after Thee; 

Thy right hand hath been quick to help me. 

بّ ُ كَ لَملللا. إذا  فاه  الإبْم هلللاك  يُّلللَ م  وَب شللل  ْ م  ودَسلللَ شلللَ
كَ للللا الَأسلللْ ار   َ ذْتُ بللل  ا  هلللَ كَ تَّلللى ل راشللل  ذََ رْتلللُ
مَم ر.  َّّ  جَنايَيللللكَ ََسللللْ ا وَب ظلللل  ا تَونللللً رْتَ للللل  كَ صلللل  لَأنلللل 
ا  ك. ََملللّ ِنلللُ دَتْ يَم  اقَ تَضلللَ كَ  وَإ يلللّ ا بللل  وَتْ نَفّْللل  إلْمَصللَ

َِدْخَُّونَ للا َسلال َّ    ال ي، لًا  لَّلَ يَطَّبُونَ نَفّلا بلاط 
ونَ  ِوف   وَيَكُونلللُ ق الّلللُّ دلَُ ونَ إللللى ََيلللد  الأرض   وَيلللُ
رُّ باإ  وَيُممَدَُ  كَُُّّ  َّ . ََمّا المََّ كُ فيُ  ِ بَةً ل ََّْ  ال ََنْص 
 ،َِ واهُ المُمَكََّّ ملللل  تْ َلللللْ د  دْ سللللُ ُ، قللللَ ،   لَأنلللل  فُ بلللل  ْ، يَْ َّلللل  مللللَ

 .بالظَُّّْم
ا   ا تَوْنللً رْتَ للل  كَ صلل  كَ لللا الَأسللْ ار  لَأنلل  َ ذْتُ بلل  هللَ
كَ  وَإ يلّاقَ  ا بل  َّّ  جَنايَيكَ ََسمَم ر. إلْمَصَوَتْ نَفّْل  وَب ظ 

 تَضَدَتْ يَم ِنُك.
Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen. 

Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O 

God. (thrice) 

Lord, have mercy. (thrice) 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

و   الوُدٌُ بْ،  وَالرُّ الآنَ وَكَُّ  ََوان     المَجْدُ ل لآب  وَا  
اه ر يَ،. آمِ،  .وَإ لى دَهْر  الد 

 )ثلاثاً( هََّ َّوييا  هََّ َّوييا  هََّ َّوييا  المَجْدُ لَكَ يا الله.
  يا رَبُّ ارْيَم. )ثلاثاً( 

 .المَجدُ ل لآب  وا ب،  والرّو   الوُدٌُ
PSALM 87  87المزمور 

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

O Lord God of my salvation, by day have I 

cried and by night before Thee. Let my prayer 

come before Thee, bow down Thine ear unto 

my supplication, for filled with evils is my soul, 

and my life unto Hades hath drawn nigh. I am 

counted with them that go down into the pit; I 

am become as a man without help, free among 

the dead, like the bodies of the slain that sleep 

in the grave, whom Thou rememberest no 

more, and they are cut off from Thy hand. They 

laid me in the lowest pit, in darkness and in the 

shadow of death. Against me is Thine anger 

made strong, and all Thy billows hast Thou 

اهري،. آمِ، الآنَ وكَّ  َوان    .وإلى دَهْر  الد 
ولا   صَرَخْتُ  الن هار   لا  خلاصا   إلَٰ،  رَبُّ  يا 
َُذُنَكَ    َّْ ََم  صَلاتا   قُدّامَكَ  لََّْمَدْخَُّْ  َمامَك   الَّ َِّ  
رُور  نَفّا  وَدَنَتْ   إلى طََّ بَم ا  لَوَد  امْمَلَأَتْ م َ، الشُّ
لا   ر يَ،  المُنَْ د  مَعَ  بْتُ   ّ يُ يَياتا.  الجَ يم   م َ، 
ِ،   مَطْرُويًا   رْتُ م  ََّ إنّْان  لَيْسَ لَُ، مُ   ِّ   ص  الجُ

يَ، لا الوُبُور      ال ي، بََِ، الأمْوات  م ََّ الوَمَّى الرّاقد 
كَ مُوْصَون. جََ َّونا   ََيضًا  وَهُمْ م ْ، يَد    تَْ ُ رُهُمْ 
المَوْت    ظَُّمات   لا  ال َّ ِ،   ّّ ال ََسْفََّ     ِّ جُ لا 
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brought upon me. Thou hast removed my 

friends afar from me; they have made me an 

abomination unto themselves. I have been 

delivered up, and have not come forth; mine 

eyes are grown weak from poverty. I have cried 

unto Thee, O Lord, the whole day long; I have 

stretched out my hands unto Thee. Nay, for the 

dead wilt Thou work wonders? Or shall 

physicians raise them up that they may give 

thanks unto Thee? Nay, shall any in the grave 

tell of Thy mercy, and of Thy truth in that 

destruction? Nay, shall Thy wonders be known 

in that darkness, and Thy righteousness in that 

land that is forgotten? But as for me, unto Thee, 

O Lord, have I cried; and in the morning shall 

my prayer come before Thee. Wherefore, O 

Lord, dost Thou cast off my soul and turnest 

Thy face away from me? A poor man am I, and 

in troubles from my youth; yea, having been 

exalted, I was humbled and brought to distress. 

Thy furies have passed upon me, and Thy 

terrors have sorely troubled me. They came 

round about me like water, all the day long they 

compassed me about together. Thou hast 

removed afar from me friend and neighbor, and 

mine acquaintances because of my misery. 

O Lord God of my salvation, by day have I 

cried and by night before Thee. Let my prayer 

come before Thee, bow down Thine ear unto 

my supplication. 

هََْوال كَ   وَجَم يعُ  َ ضَبُكَ   اسْمَوَر   تََّا   لال ،.  وَظ 
لَهُمْ   جََ َّون ا  مَ ار ل ا   تَنّ ا  ََبَْ دْتَ  تََّاّ.  ََجَْ تَها 
ضَُ فَما  وَتَِناقَ  خَرَجْتُ   وَما  َُسَّ مْتُ  قَدْ  رَجاسَةً. 
كَُّ ُ،   الن هارَ  رَبُّ   يا  إليكَ   صَرَخْتُ  المَّكَنة .  م َ، 
تَصنَعُ  ل لَأموات   ََلََ َّ كَ  يَدَقّ.  طْتُ  َّ بَ وإليكَ 
بّاءُ يُ  يمُونَهُمْ  فَيَ مر لُونَ لَك؟ هََّْ   ؟ ََم  الَأط  َِ الَ جائ 
رُ ََيَد  لا الوبر  ب رَيمَم كَ  ولا الهلاك  ب وّ كَ؟   يَُ دّ 
هَّ تُ رَفُ لا الظَُّّمَة  تَجائ بُكَ  وَتَدلُكَ لا ََرض   

إليْكَ   وَنا  ي ة؟   ّ لا    مَنْ لَمَبَّْغُكَ  صَرَخْتُ  رَبُّ   يا 
نَفّْا   ا  تُوْص  رَبُّ   يا  ل ماذا   صَلاتا.  الغَداة  
واء  مُنُ   الش  لَو ِر  َنا  ولا  وَجْهَكَ تَنّ ا؟  وَتَصْر فُ 
تََّا    وَتََ ِ رْت.  ات ضَْ تُ  ارْتَفَْ تُ  ويَِ،  شَبابا  
با   َياطَتْ  ََزْتَجَمْن ا.  وَمُفْ  تاتُك  ر جُْ كَ   جازَ 
تَنّ ا   ََبَْ دْتَ  مًَ ا.  اْ مَنفَمْن ا  كَُّ ُ،  والن هارَ   الماء   

واء َِ وَمَ ار ل ا م َ، الش  يَ  وَالوَر ي د   .الص 
ولا   صَرَخْتُ  الن هار   لا  خَلاصا   إلَٰ،  رَبُّ  يا 
َُذُنَكَ    َّْ ََم  صَلاتا   قُدّامَكَ  لََّْمَدْخَُّْ  َمامَك   الَّ َِّ  

 إلى طََّ بَم ا. 
PSALM 102  102المزمور   

Bless the Lord, O my soul, and all that is within 

me bless His holy name. Bless the Lord, O my 

soul, and forget not all that He hath done for 

thee, Who is gracious unto all thine iniquities, 

Who healeth all thine infirmities, Who 

redeemeth thy life from corruption, Who 

crowneth thee with mercy and compassion, 

Who fulfilleth thy desire with good things; thy 

youth shall be renewed as the eagle’s. The Lord 

performeth deeds of mercy, and executeth 

judgment for all them that are wronged. He 

hath made His ways known unto Moses, unto 

َّا   داخ  لا  ما  جَم يعَ  وَيا  الر ب    نَفّا  يا  بار كا 
اْ   َّ تَن و   الر ب    نَفّا  يا  بار كا   . وٌ الوُدُّ اسْمَُ، 

مُكالَآت ،.   آثام ك     ال ق جَم يعَ  جَم يعَ    ال قيَغف رُ 
ك     ََمْراض  جَميعَ  الفَّاد     ال ق يَشْفا  م َ،  ا  يُنَجّ 

يُشْب عُ    ال قيياتَك     الّ ق  وَالر َْلة   بالر يمَة   يُكََّّ َّك  
الر بُّ    . شَبابُك  كَالن ّر   دُ  لََِمَجَد  شَهَوات ك    بالخَِْرات  
المَظَّْومِ،.   ل جَميع   والوَضاء   الر يَمات   صان عُ 
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the sons of Israel the things that He hath willed. 

Compassionate and merciful is the Lord, long-

suffering and plenteous in mercy; not unto the 

end will He be angered; neither unto eternity 

will He be wroth. Not according to our 

iniquities hath He dealt with us, neither 

according to our sins hath He rewarded us. For 

according to the height of heaven from the 

earth, the Lord hath made His mercy to prevail 

over them that fear Him. As far as the east is 

from the west, so far hath He removed our 

iniquities from us. Like as a father hath 

compassion upon his sons, so hath the Lord had 

compassion upon them that fear Him; for He 

knoweth whereof we are made, He hath 

remembered that we are dust. As for man, his 

days are as the grass; as a flower of the field, so 

shall he blossom forth. For when the wind is 

passed over it, then it shall be gone, and no 

longer will it know the place thereof. But the 

mercy of the Lord is from eternity, even unto 

eternity, upon them that fear Him. And His 

righteousness is upon sons of sons, upon them 

that keep His testament and remember His 

commandments to do them. The Lord in heaven 

hath prepared His throne, and His kingdom 

ruleth over all. Bless the Lord, all ye His 

angels, mighty in strength, that perform His 

word, to hear the voice of His words. Bless the 

Lord, all ye His hosts, His ministers that do His 

will. Bless the Lord, all ye His works, in every 

place of His dominion. Bless the Lord, O my 

soul. 

In every place of His dominion, bless the Lord, 

O my soul. 

ِ ات ،. الر بُّ   تَر فَ مُوسى طُرُقَُ،  وَبَن ا إ سْرائََِّ مَش 
لَيْسَ  الر يْمَة   وَكَ  ِرُ  الَأناة   يَُّ  طَو  وَرَؤُوف    يم   رَي 
يَْ و د.     الد هر   إلى  و   خَطُ   ّْ يَ الإنْو ضاء   إلى 
   ِ ّْ يَ تَّى  و   مََ نا   صَنَعَ  نَا  آثام    ِ ّْ يَ تَّى 
تَ،   ماء    ّ ال ارْت فاع   وْدار   ب م  لَأن ُ،  جَازانا.  خَطايانا 

تَّى   رَيْمَمَُ،  الر بُّ  قَوّى  يَم وُونَُ،     ال ي،الأرض  
تَنّا  ََبَْ دَ  المَغْر ب   م َ،  المَشْر ق   بُْ د   وْدار   وَب م 
الر بُّ   يَمَرََ فُ  ب البَن َِ،   الَأبُ  يَمَرََ فُ  كَما  سَِّ  ات نا. 

ََن نا تُراب  نَْ ُ،.    ب خائفي،  لَأن ُ، تَرَفَ  جَبَّْمَنا وَذََ رَ 
ِ  ََيّامُُ، وَكََ هر  الَ وَّ  ك لكَ يُْ ه ر    الإنّْانُ كَالُ شْ
يُ رَفُ   و   يَ بُتُ  ليسَ  الرّ يحُ  في،   هَب تْ  إذا  لَأن ُ، 
هْر     الد  مُنُ   اَ  لَه  الر بّ   رَيمَةُ  َمّا   .، ُ مَوض  َيضًا 
ََبْناء   وَتَدْلُُ، تَّى  يَم وُونَُ،   يَ،  الّ   الد هر  تَّى  وإلى 
وَصاياهُ  وَالّ ا  ر يَ،  تَهْدَهُ   ،َِ ال ال ظ  البَن َِ، 
ماء   وَمَمَّكَمُُ،    ّ ل يَصْنَُ وها. الر بُّ هَي َ  تَرْشَُ، لا ال
ودُ تَّى الجَميع. بار كُوا الر ب  يا جَم يعَ مَلائ كَم ،     ُّ تَ

ر يَ، ب وُو ة   ال  نْدَ سَماع  صَوْت   المُومَد  َّ َِ، ب كََّ مَم ،  ت  ام 
خُدّامَُ،   يا  قُوّات ،    جَم يعَ  يا  الر ب   بار كوا  َ لام ، . 
تََمال ،   لا   ََِّ، إرادَتَُ،. بار كُوا الر ب  يا جَم يعَ  ال ام 

يادَت ،. بار كا يا نَفّْا الر ب ع  س   .ُ َّّ مَوض 
يادَت ،. بار كا يا نفّا الر ب  ع  س   .لا كَُّّ  مَوض 

PSALM 142  142المزمور 
O Lord, hear my prayer, give ear unto my 

supplication in Thy truth; hearken unto me in 

Thy righteousness. And enter not into judgment 

with Thy servant, for in Thy sight shall no man 

living be justified. For the enemy hath 

persecuted my soul; he hath humbled my life 

down to the earth. He hath sat me in darkness 

كَ إلللللللى  تْ ب َ وللللللّ  لاتا  وَََنْصلللللل  يللللللا رَبُّ اسللللللمَم عْ صللللللَ
دخَُّْ للللللللا  دل كَ  و  تلللللللَ ِْ للللللللا ب  لللللللَ ا. إسلللللللمَج  َّبَمللللللل  ط 

كَ  ى ََماملللَ ْ، يَمََ  للّ ، لللَ ك  لإ نلل  عَ تَبللد  ة  مللَ  َقُّ المُ اَ مللَ
طَهَدَ نفّللللا  وَََذَل  إلللللى  د  اضللللْ دُو  قللللَ اّ. لَأن  ال للللَ يللللَ
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as those that have been long dead, and my spirit 

within me is become despondent; within me my 

heart is troubled. I remembered days of old, I 

meditated on all Thy works, I pondered on the 

creations of Thy hands. I stretched forth my 

hands unto Thee; my soul thirsteth after Thee 

like a waterless land. Quickly hear me, O Lord; 

my spirit hath fainted away. Turn not Thy face 

away from me, lest I be like unto them that go 

down into the pit. Cause me to hear Thy mercy 

in the morning; for in Thee have I put my hope. 

Cause me to know, O Lord, the way wherein I 

should walk; for unto Thee have I lifted up my 

soul. Rescue me from mine enemies, O Lord; 

unto Thee have I fled for refuge. Teach me to 

do Thy will, for Thou art my God. Thy good 

Spirit shall lead me in the land of uprightness; 

for Thy name’s sake, O Lord, shalt Thou 

quicken me. In Thy righteousness shalt Thou 

bring my soul out of affliction, and in Thy 

mercy shalt Thou utterly destroy mine enemies. 

And Thou shalt cut off all them that afflict my 

soul, for I am Thy servant. 

 ََّ ن ا لللللللا الظَُّمللللللات  م  للللللْ الأرض  يَيللللللاتا  وَََجَّّللللللَ
طرَبَ  رَتْ رُويلللا واضلللْ ج  هْر  لَضلللَ ُ  اللللد  وْتى مُنلللْ الملللَ
يمة. هََ ذْتُ لا  َّا. تََ   رتُ الأيّامَ الوَد  قََّْب ا لا داخ 
طْتُ  دَيْك. بَّلللَ نائ ع  يلللَ تُ للللا صلللَ َّلللْ كَ  وَتََ م  تََمالللل    َّّ  لللُ
ر عْ  ر. ََسللللْ َ رْض    تُمطلللَ ا لللللكَ كلللَ دَق  إليلللكَ وَنَفّْللل  يلللَ
ر فْ  تْ رُويلا.   تَصلْ ِْ ل ا يا رَبُّ  لَوَدْ لَن ِلَ لَاسْمَج 
. إ جَْ َّنلا  ِّ َِ، لا الجلُ وَجْهَكَ تَنّ ا  لَُ شاب َ، الهاب ط 
تُ.  َّلللْ كَ  للللإنّ ا تََّيلللكَ تَوَك  ً ا رَيْمَملللَ مَم  داة  مُّلللْ للللا الغلللَ

لْنا يا رَبُّ الط ريَ   إ نّ ا إليلكَ ََسَّكُ فيل ال قتَرّ  ،   للَ
إ نّ ا قلد  تَلدائا يلا رَبُّ  للَ رَلَْ تُ نَفّا. ََنْو ْ نا مل، 
تََمَََّ مَرْضاتَكَ  لَأن كَ َنتَ  لَجَْ تُ إلَيْك. تََّّ مْنا ََنْ 
مَ  يمة.  ينا لا ََرض  مُّلْ إلها. رُويُكَ الصّال حُ يَهْد 
دل كَ تُخلللر كُ  كَ  يلللا رَبُّ  تُْ ِ ِنلللا. ب  لللَ م  َّ  اسلللْ ْ، ََجلللْ مللل 
تََللللدائا    َُّ كَ تَّمَْ صللل  َ، ال لللُ ن  نَفّللللا  وَب رَيمَمللل  مللل 

 .يُ   نُونَ نفّا لَأن ا َنا تبدُك ال ي،وَتُهَّ كُ جَم يعَ 
Hearken unto me, O Lord, in Thy righteousness 

and enter not into judgment with Thy servant. 

(twice) 

Thy good Spirit shall lead me in the land of 

uprightness. 

مَعَ   المُ اَ مَة   لا  تدخَّْ  و   ب َ دْل كَ   لا   ِْ إسمج
كَ. )مرّتَِ،(  تبد 

مَ يمة ّْ  .رويُكَ الصال حُ يَهْدينا لا َرْض  مُ

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen. 

Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O 

God. (thrice) 

O our God and our Hope, glory to Thee! 

الآنَ وَكَُّ  ََوان     المَجدُ ل لآب  وا ب،  والرّو   الوُدٌُ
 .وَإلى دَهر  الدّاه ريَ،. آمِ،

 )ثلاثاً( هََّ َّوييا  هََّ َّوييا  هََّ َّوييا  المَجدُ لَكَ يا الله.
 .لَكالمَجدُ يا إلَهَنا وَرَجاءَنا 

THE GREAT LITANY  الطِلبةُ السلامِيَّةُ الكُبرى 
Priest: In peace, let us pray to the Lord.  :لام  إلى الر بّ  نَطَِّْ.الكاهن َّ  ب 
Choir: Lord, have mercy. (use this response 

until noted below) 
َّْبة( يا رَبُّ ارْيَم. :ة الجوق  )تُ ادُ ب دَ كَُّّ  ط 

Priest: For the peace from above and the 

salvation of our souls, let us pray to the Lord. 
لام  ال  ق م َ، الُ َّى وَخَلاص  الكاهن:   ّ م ْ، ََجَّْ  ال

نا  إ لى الر بّ  نَطَِّْ  .نُفُوس 
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Priest: For the peace of the whole world, the 

good estate of the holy churches of God and the 

union of all, let us pray to the Lord. 

َّ  الكاااهن:  ْ، ََجللْ ،  ثَبللات  ملل  َّّ  ال للالَم  وَيُّللْ لام  كللُ سللَ
يلللع  إ للللى اللللر بّ   سلللة  وَاتّ  لللاد  الجَم  َ نلللائ س  الله  المُوَد 

 نَطَِّْ.
Priest: For this holy house and those who with 

faith, reverence and fear of God enter therein, 

let us pray to the Lord. 

َّ  الكاااااهن:  ْ، ََجللللْ د ٌ  وَ ملللل   اللللل ي،هلللل ا البَِللللت  المُوللللَ
وْف  الله  إ لللى الللر بّ   دْخَُّونَ إ لَيلل،  ب إ يْمللان  وَوَرَع  وَخللَ يللَ

 .نَطَِّْ
Priest: For our father and metropolitan, N., 

(our bishop, N.,) the honorable presbytery, the 

diaconate in Christ, all the clergy and the 

people, let us pray to the Lord. 

ورَئيس  م ْ، ََجَّْ  َبِنا وم مْروبولِمنا )للان( الكاهن:  
لان(   ر مَِ،  والشَمام ّللللة  َ هَنَم نللللا )لللللُ ة  الْمُكللللَ والكَهَنللللَ

ِ   إللللى   ْ ٌ  والشللل  دّام  المَّللليح   وجَميلللع  الإْ َِّلللرو خلللُ
 الر بّ  نَطَِّْ.

Priest: For our country, its president (or 

appropriate head of state), civil authorities and 

armed forces, let us pray to the Lord. 

ا : الكاااهن مْ للل  ؤَازَرَت ه  د  وَمللُ ام  هلل ا البََّللَ َّ  يُكللّ ْ، ََجللْ ملل 
 ُ َّّ  تَمََّ  صال ح   إ لى الر بّ  نَطَِّْ.

Priest: For this city and every city and 

countryside and the faithful who dwell therein, 

let us pray to the Lord. 

دُن  الكاااااهن:  يللللع  المللللُ ة  وَجَم  ينللللَ ه  المَد  َّ  هلللل   ْ، ََجللللْ ملللل 
ا  ن َِ، ل ِهلللللا  إ للللللى اللللللر بّ   ن َِ، الّلللللّ ؤْم  رى  وَالملللللُ وَالولللللُ

 نَطَِّْ.
Priest: For healthful seasons, abundance of the 

fruits of the earth and peaceful times, let us 

pray to the Lord. 

ِ  ث ملار  الكاهن:   ة   وَخ صلْ يلَ دال  الَأهْو  َّ  اتْمل  ْ، ََجلْ مل 
 الَأرْض  وَََوْقات  سَلام ي ة   إ لى الر بّ  نَطَِّْ.

Priest: For travelers by sea, by land and by air, 

the sick, the suffering, the captive, and for their 

salvation, let us pray to the Lord. 

رّ  الكاااااهن:  ر  وَالبللللَ ا البَ للللْ َّ  المُّللللال ر يَ، للللل  ْ، ََجللللْ ملللل 
مْ   ه  وَالجَوّ   وَالمَرْضى والمُم لّ م ِ، وَالَأسْرى  وَخَلاص 

 إ لى الر بّ  نَطَِّْ.
Priest: For our deliverance from all tribulation, 

wrath, danger and necessity, let us pray to the 

Lord. 

ِ  الكاااهن:  ِ   وََ ضللَ َّّ  ضلل  ْ، كللُ َّ  نَجات نللا ملل  ْ، ََجللْ ملل 
ة  إ لى الر بّ  نَطَِّْ. د   وَخَطَر  وَش 

Priest: Help us; save us; have mercy on us; and 

keep us, O God, by Thy grace. 
مْ وايفَظْنلللللا يلللللا اُلله  الكااااااهن:   صْ وارْيلللللَ دْ وَخََّلللللّ  تَُْضلللللُ

 .ب ن ْ مَم ك 
Priest: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady, 

the Theotokos and ever-virgin Mary, with all 

the saints, let us commend ourselves and each 

other and all our life unto Christ our God. 

ةَ الكاااهن:  رَةَ الفائ وللَ اه  ة  الطللّ ةَ الوَداسلَ كْر نلا الكَُّّ يلل  دَ ذ  بَ للْ
ةَ  للللللل،  الدّائ مللللللَ دَةَ الإ  دَتَنا واللللللل   ِّ ِللللللدة  سللللللَ البَرَ للللللات  المَج 
نا  عْ ََنْفُّللَ وْد  ِ،  ل نللُ يّلل  يللع  الو دّ  عَ جَم  رْيَمَ  مللَ ة  مللَ البَمُول يلل 

ل،. يح  الإ   ّ  وَبَْ ضُنا بَْ ضاً وَكَُّ  يَيات نا ل َّْمَ
Choir: To Thee, O Lord. :لَكَ يا رَبّ. الجوقة 
Priest: For unto thee are due all glory, honor :جُود    الكاهن ِد  وَإ ْ رام  وَسلُ ا لَكَ كَُُّّ تَمْج  لَأن ُ، يَنْبَغ 
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and worship, to the Father and to the Son and to 

the Holy Spirit, now and ever, and unto ages of 

ages. 

َّ  ََوان   دٌُ  الآنَ وَكلللُ وُ  الولللُ ُ، وَاللللرُّ بلللْ ََيُّهللا الآبُ وَا  
 وَإ لى دَهْر  الدّاه ر ي،.

Choir: Amen. :آمِ،. الجوقة 
“GOD IS THE LORD” IN TONE FIVE   الخامِس باللحن  ""الله الرَّب 

Choir: God is the Lord and hath appeared unto 

us. Blessed is He that cometh in the Name of 

the Lord. (Repeat after verses) 

م  الجاااو   رَ لنلللا  مُبلللارَك  الآتلللا باسلللْ : اُلله اللللر بُّ ظَهلللَ
 )ب د الإسميخونات )ت اد الر ب.

1. O give thanks unto the Lord, and call upon 

His holy Name. 
1.  . ،  الوُدّوٌ  إتْمَر لوا ل َّْر بّ  وادْتوا باسْم 

2.  All nations compassed me about, but in the 

Name of the Lord will I destroy them. 
 كَُّّ الُأمَم  َياطوا با وباسْم  الر بّ  قَهَرْتُهُم.   .2

3.  This is the Lord’s doing; it is marvelous in 

our eyes. 
تََُِْن نَا. 3 ِبة  ل ا   .م ْ، ق بََّ  الر بّ  كَانَتْ هََ ه وَهاَ تَج 

RESURRECTIONAL APOLYTIKION 

IN TONE FIVE  باللحنِ الخامِس أبوليتيكيون القيامة  
Let us believers praise and worship the Word; 

coeternal with the Father and the Spirit, born of 

the Virgin for our salvation. For, He took 

pleasure in ascending the Cross in the flesh to 

suffer death; and to raise the dead by His 

glorious Resurrection. 

ة   المُّللللاو ق  جُدْ ل َّْكََّ مللللَ ؤْم نَِ، ونَّللللْ ُ، المللللُ ل نُّللللبّ حْ نَ للللْ
داء  المَوْلللود   دَم  ا بْملل  ة  وتللَ لآب  والللرو   لللا الأزَليلل  للل 
د  َنْ يَْ َّللوَ  ر  بالجَّللَ ُ، سللُ نا  لأنللَ ْ راء  ل خَلاصلل  َ، ال للَ ملل 
وْتى  ىَ المللَ نْه  ََّ المللوتَ  ويللُ ِ   ويَْ مَملل  تَّللى الصللَِّ

 ب   يامَم ،  المَجِدة.
APOLYTIKION OF PROPHET ELIAS IN 

TONE FOUR (**Be quick to anticipate**) 
 رابِعال  باللحنِ إيليَّا  للنَبِي   أبوليتيكيون 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

The incarnate Angel, and the Prophets’ summit 

and boast, * the second forerunner of the 

coming of Christ our God, Elias, the 

glorious, * from above sent down his grace 

upon Elisseus; * he doth cast out sickness and 

doth also cleanse lepers; * and unto all that 

honor him, he poureth forth streams of cures. 

 المَجْدُ للآب  وا ب،  والرّو   الوُدٌُ.
دَةُ الَأنْب ياء  ورُْ نُهُم  الّاب ُ   م  قات  ّْ َيُّها المَلاكُ ب الج 
وَق ر.  ٌُ المَجِللدُ الملللُ ال للانا ل ُ ضللور  المَّللليح   إيَّ يللا
رُدَ  ع  ليَطلللللْ ليشلللللَ َ، الُ َّلللللى لأ  ةَ مللللل  َّْتَ النّ ْ ملللللَ دْ ََرْسلللللَ لَولللللَ
ف يَةَ  رْصَ  لللللل  ا يُفللللليىُ الَأشلللللْ رَ البلللللُ وامَ ويُطَهلللللّ  الَأسلللللْ

 ل مُكَرّ مي،  دائمًا.
RESURRECTIONAL THEOTOKION 

IN TONE FOUR  ِرابِعال  والِديَّة القيامة باللحن 
Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

The Mystery which was hidden from 

everlasting and was unknown of the angels, O 

 الآنَ وكَُّ  ََوان  وإلى دَهْر  الداهري،. آمِ،.
ا  منلللُ   ر  الخفللل  المَْ َّلللوم  تنلللدَ   ِلللرَ   اللللدهورإن  الّللل 
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Theotokos, wast revealed through thee, to those 

who dwell upon earth. In that God, having 

become incarnate—in unconfused union—of 

His own good will accepted the Cross for our 

sake. Whereby He raised again the first created, 

and hath saved our souls from death. 

الملائكللللة  بللللك  ظهللللرَ يللللا والللللدةَ ا للللل، لَّلللل ي، تَّللللى 
َ  فيلللل،   الأرض  إذ  دَ الإلللللُ، بإت للللاد    تشللللوُّ تجّلللل 

َِ طوتاً مل، َجَّنلا  وبل، َقلامَ المجبلولَ  وقَب ََّ الصَِّ
 َوً   وخَّ صَ م، الموت  نفوسَنا.

THE LITTLE LITANY  الطِلبةُ السلامِيَّةُ الصُغرى 
Priest: Again and again, in peace, let us pray to 

the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Help us; save us; have mercy on us; and 

keep us, O God, by Thy grace. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady, 

the Theotokos and ever-virgin Mary, with all 

the saints, let us commend ourselves and each 

other and all our life unto Christ our God. 

Choir: To Thee, O Lord. 

Priest: For Thine is the might, and Thine is the 

kingdom, and the power and the glory: of the 

Father, and of the Son, and of the Holy Spirit; 

now and ever, and unto ages of ages. 

Choir: Amen. 

لام  إلى الر بّ  نَطَِّْ. الكاهن َّ  : َيْضاً وَيْضاً ب 
 : يا ربُّ ارْيَمْ. الجو  
اُلله  الكاهن يا  وايْفَظْنا  وارْيَمْ  وَخََّّ صْ  تَُْضُدْ   :
 .ب ن ْ مَم ك
 : يا ربُّ ارْيَمْ. الجو  
رَةَ  الفائ وَةَ  الكاهن كْر نا الكَُّّ ي ةَ الوَداسة   الطاه  : ب دَ ذ 

الدائ مَةَ   الإل،   وال دةَ  دَتَنا  سَِّ  المَجِدة   البَرَ ات  
نا  َّ َنْفُ عْ  ل نود  يِّ،   الو دّ  جَميع   مَعَ  مَرْيَمَ  البَمولي ة  

 وبَْ ضُنا بَْ ضاً وَكَُّ  يَيات نا ل َّْمَّيح  الإل،. 
 لكَ يا رَبّ.  :الجو  

ال    الكاهن: لكَ  والمَجْدَ  لأن   والوُو ةَ  المَُّْكَ  ولكَ    ةَ 
َوان   وكَّ   الآنَ    ٌُ الوُدُ والروُ   والإبُ،  الآبُ  َيُّها 

 وإلى دهر  الداهري،. 

 : آمِ،. الجو  

FIFTH TONE RESURRECTIONAL 

KATHISMATA HYMNS (Plain Reading) 
 كاثِسماطات القيامة للحنِ الخامس )قراءة(ترانيم 

First Kathisma  الكاثِسما الأولى 

Let us laud the honored Cross of the Lord; let 

us honor with song His holy Burial; let us 

glorify His divine Resurrection; for He hath 

raised the dead from the graves, since He is 

God, and hath led captive the might of death 

and the power of Diabolus, and hath shed light 

on those who are in Hades. 

مْ بالمَّابيح  دَلْنَُ،   مَ  ولْنُكَرّ  َِ الر بّ  المُكَر  ل نَمْدَْ  صََِّ
دْ ق يامَمَُ، الإلهي ةَ  لأن ُ، َقامَ الأمْواتَ   ٌَ  ولْنُمَجّ  المُوَد 
وقُو ةَ  المَوْت   ت   ةَ  وسَبى  إل،    َن ُ،  ب ما  الوُبور   م َ، 

 المَّ ال   وَشْرَقَ نوراً ل َّ يَ، لا الجَ يم. 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

Thou hast been called dead, O Lord, Who hast 

caused death to die. And Thou wast placed in a 

grave, O Thou Who hast emptied the grave. 

 المَجْدُ للآب  والإب،  والرو   الوُدٌُ. 

ََمَت  المَوْتَ    لَوَدْ دُتِتَ مَِْماً وَنْتَ قَدْ  َيُّها الر بُّ  
َمّا   الوُبور.  ََلْرَْ تَ  قَدْ  وَنْتَ  قَبْر   لا  ْ تَ  ووُض 
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Above, the soldiers guarded the tomb, but 

below, Thou didst raise the dead who were 

from eternity. Wherefore, O Lord Almighty, 

the Incomprehensible, glory to Thee. 

تَّى الأرْض   لإن  الجُنْدَ يَرَسوا الوَبْرَ  وَمّا تَْ تُ   
َيُّها  فَيا  الدُّهور.  مُنُْ   ال يَ،  الأمْواتَ  َقَمْتَ  لَوَدْ 
إدْراُ ُ،    المُمْمَنَعُ  شَاْء    كَُّّ   تَّى  رُ  الواد  الر بُّ 

 المَجْدُ لَك. 
(Theotokion of the Resurrectional Apolytikion)   ة لَّ يامة( )والدي 
Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

Rejoice, O uncrossed gate; rejoice, O wall and 

protection of those who hasten unto thee; 

rejoice, O quiet haven, who hast not known 

wedlock, O thou who hast given birth in the 

flesh to thy Creator and God. Thou shalt 

continue to intercede for the sake of those who 

praise and worship thy birth-giving. 

ري،َ  اه   . آمِ، .الآنَ وكَّ  َوان  وإلى دَهْر  الد 
إلرَيا يا بابَ الر بّ  المُممَنَعَ الُ بورُ في،   إلرَيا يا  
المِناءُ  ََي مُها  إلرَيا  إلَيك    ل َّمُّار تَِ،  مرًا  وَس  سُوراً 
د    َّ ب الجَ الوال دَةُ  زَواجًا   تَْ ر فْ  لَمْ  الما  ئُ  الهاد 
ََجَّ    م ْ،  َّةً  مُمَوَسّ  تَكُفّا  لَلا   . وَإلَهَك  خال وَك  

ديَ،  اج  ّّ بّ  َِ، وال َّ ك المُ  . ل مَول د 

Second Kathisma  الكاثِسما الثانية 

After Thy third-day Resurrection and the 

worship of the Disciples, O Lord, Peter cried to 

Thee: The women made bold to Thee, but I 

cowered fearing; the thief did speak of Thy 

Divinity, and I denied Thee ungratefully. 

Wouldest Thou still, I wonder, call me 

Disciple, or make me a fisher of the deep? 

Nevertheless, O God, receive me, repentant, 

and save me. 

وَسُجود    رَبُّ   يا  ال  الث    الِوم   لا  ق يامَم كَ  بَ دَ 
  ٌُ بُطرُ هَمَفَ  ََقْدَمَْ، الم لامِ     النّ ّوَةَ  إن   نَ وَكَ: 

تَْ،  تَكََّ مَ  الَّّ صُّ  جُبْنًا.  ََيجَمتُ  وَََنا  مُجمَر ئات  
ََمْ   بَ دُ ت َّمًِ ا   تَدْتُونا  ََنْكَرْتُكَ. لَهََّْ  وَََنا   هوت كَ 
؟ لَك ،  اقْبََّْنا تائ بًا   تَ ودُ لَمَجَْ َّنا صَيّادًا لا البَْ ر 

 الَّ هُم  وَخََّّ صنا. 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

The transgressors of the law, O merciful Lord, 

nailed Thee between two thieves and stabbed 

Thy side with a spear. And Thou didst submit 

to burial, O Thou Who didst invade the gates of 

Hades, and didst rise in three days. Wherefore, 

the women hastened to behold Thee, and told 

the good tidings of Thy Resurrection to the 

Apostles. O most exalted Savior, Whom the 

angels praise, O blessed Lord, glory to Thee. 

 المَجْدُ للآب  والإب،  والرو   الودٌ.
دْ  ريَ ةَ قللللللَ دّق الشلللللل  َيُّهللللللا الللللللر بُّ الر يللللللومُ  إن  المُمَ للللللَ
سَم روكَ فيما بَِْ،  المُجْر مَِْ،  وطََ نوا جَنْبَكَ ب َ رْبة   
وابَ الجَ ليم   وقلامَ  َّ  َبلْ ْ، يلَ لَْ، يلا ملَ وَنْتَ قَب َّْتَ اللد 
رْنَ  كَ  وبَشللللل  رَتَْ، ل َِنْظُرْنلللللَ وَةُ َسلللللْ ام. لالْن ّلللللْ ة  َيلللللّ ل َ لاثللللَ
وّ    صُ الفللللللائ ُ  الُ َّللللللُ كَ َيُّهللللللا المُخََّللللللّ  ََّ ب   يامَملللللل  الرُّسللللللُ
َ، المَلائكللللة. فَيللللا َيُّهللللا الللللر بُّ المُبللللارَكُ   ب حُ ملللل  المُّللللَ

 المَجْدُ لَك.

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

O Theotokos, transcendent in praise, O bride 

who hast not tried marriage, O thou who hast 

changed Eve’s sorrow to joy, we worshipping 

believers give praise; for that thou didst lift us 

 .الآنَ وكَّ  َوان  وإلى دهر  الداهريَ،. آمِ،
دَةَ  ك  يلللا والللل  جُدُ للللَ ُ، الملللؤم نَِ،  ونَّلللْ بّ ُ ك  نَ لللْ ا نُّلللَ إنلللّ
رْ  مْ تَخْمَبلللل  ٌَ المللللا لللللَ رو ة  ال للللَ ةَ الوَداسللللَ الإللللل،  الكَُّّ يلللل 
ك   رَ    لأنلل  وّاءَ إلللى لللَ ْ نَ يللَ ت  يللُ لللْ ْ، يَو  زَواجللاً. يللا مللَ
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up from the first curse. And now intercede 

ceaselessly, O all-holy one, for our salvation. 
انْمَشََّْم نا م َ، الَّْ نَة  الوَديمة  والآنَ   تَنْفَكّا يا كَُّّ ي ةَ 

نا. بيح  تَ،  الإبْم هال  لا خَلاص  ّْ  المَ
Third Kathisma for St. Elias  إيليَّا  للنَبِي   الكاثِسما الثالثة 

In songs of praise let all us believers extol Elias 

the Thesbite, that fount of miracles and 

comeliness of the Prophets; for he still 

remaineth immortal in his body, confirming, 

though dead, the Resurrection of the dead. 

Wherefore, having attained privilege with God, 

he bestoweth healing, and granteth the requests 

of those who cry out unto him in faith, saying: 

Intercede, O Prophet, with Christ, to grant 

forgiveness of sins to those who eagerly 

celebrate thy holy memorial. 

وا  ؤْمنَِ،  هََّملُّ جَميُ نلا بالنَشلائد     َ ل نَملدَ يا جَميعَ الملُ
ا المَ  َِ  وجَملللالَ الأنْب يلللاء    ب ِماّلللْ إي َّ يلل  يَنبلللوعَ الَ جائلل 

  ، ُ   ب كَوْنللل  ه   ويَُ وللّ  د  ت  ب جَّللَ ُ،   يللَ الُ  ِللرَ مائللل  لأنلل 
نْدَ الله  دال ةً   ز  ت  . وإذْ إن ُ، مُْ ر  مائ مًا  ق يامةَ الأموات 
ُِ مَُّْمَمَسَ الهات فَِ، ن وَهُ  ِ مج  ّْ فاءَ  ويَ لَهُوَ يَمْنَحُ الش 

نَحَ  ع  بإيمان   مُمَشَفّ ً ا ب لا انْو طا إللى المَّليح  ََنْ يَملْ
 ُ فرانَ الَ ّ ت  ل َّْمَُ ِّ ديَ، ب شَوْق  ل مَْ  ار ه  المُوَد ٌ.

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen. 

Let us all praise the heavenly gate and ark, yea, 

the all-holy mountain, the radiant cloud, the 

bush which was not consumed, that true 

spiritual paradise, the redemption of Eve, the 

great treasure of all the world; for through her 

was salvation enacted for all mankind, and 

complete forgiveness of our ancient offenses 

and pardon of trespasses. For this reason, we all 

cry out with great fervor and say to her: Entreat 

thy Son and God that He grant the forgiveness 

of transgressions wrought in life to them that 

piously worship thine all-holy Child, O Maid. 

الآنَ وَكلَُّ  ََوان    المَجدُ ل لآب  وا ب،  والرّو   الوُدٌُ
ري،َ   آمِ،. .وإَلى دَهر  الدّاه 

ك   ر  جَمي لللاً  ب ملللا َنللل  ََّ البَشلللَ ُ، قبائللل  ك  نَ لللْ إن نلللا نَُ بّ طلللُ
د   بَمول   وقَدْ وَلَدْت   وَيْدَك  لا النّ ّاء   الإلََ، بالجَّلَ
تْ فيللك    دْ يََّلل  . لأن  نللارَ اللاهللوت  قللَ ْ، زَرْع  وّاً ملل  خَُّللُ
نْسُ  َ ل كَ جللللل  . لََّللللل   َّ فلللللْ ْ ت  اللللللر ب  الخلللللال َ  كَط  لََ رْضلللللَ
دونَ  كَما يََِّ   مَوْل دَك  الكَُّّ ا   المَلائ كَة  وَالبَشَر  يُمَجّ 
وَك   فُ نَ لللْ وات   نَهْمللل  فلللاق  الَأصلللْ ُ، باتّ  ة. ونَ لللْ الوَداسلللَ
رانَ  نَحَ ُ فللْ ك  ََنْ يَمللْ ك  وإلهلل  ا إلللى ابْنلل  ف    قللائَِّ،: تَشللَ
مْر ك   َي مُهلللللللا  ت  ل َّْمَُّْمَج  لللللللَِ، بإيملللللللان  إللللللللى سللللللل  اللللللللَ   

 الطاه رة.
EVLOGETARIA (BENEDICTIONS) 

IN TONE FIVE 
 إفلوجيطاريات باللحنِ الخامس 

Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. 

The company of the Angels was amazed when 

they beheld Thee numbered among the dead. 

Yet Thyself, O Savior, destroying the power of 

death, with Thee raising up Adam and releasing 

all men from hades. 

 مبُارَك  َنتَ يا ربُّ تََّّ منْا يوُوقَك. 
مْ إيّاكَ  جمْعُ   نْدَ مُشاهَدَت ه  المَلائكة  انَْ هَلََّ مُمََ ِّ راً  ت 

وداي ضاً قُو ةَ    مَْ ّوباً بَِ، الأموات  َيُّها المُخََّّ ص
م َ،  إيّانا  ومُْ م واً  مََ كَ   آدَمَ  ومُنْه ضاً  المَوت   

 الجَ يم  كالةً. 
Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. 

Wherefore, O Women Disciples, do ye mingle 

 مبُارَك  َنتَ يا ربُّ تََّّ منْا يوُوقَك. 
يام لات    نَْ وَ  تَفَو هَ  الوَبْر   نْدَ  ت  اللام عُ  المَلاكُ 
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sweet-smelling spices with your tears of pity?  

The radiant Angel within the sepulcher cried 

unto the Myrrh-bearing Women:  Behold the 

grave, and understand, for the Savior is risen 

from the tomb. 

ِ  قائ لًا: ل مَ تَمُْ جَْ، الطُِّوبَ بالدُّموع   ب مَرَرّ  يا   الطِّ
َُنظُرْنَ اللَّ ْ دَ والْرَيَْ،  لأن  المُخََّّ صَ قَدْ   ت َّْمِ ات؟ 

 .  قامَ م َ، الوَبْر 
Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. 

Very early in the morning, did the Myrrh-

bearing Women run lamenting unto Thy tomb. 

But an Angel came toward them, saying: The 

time for lamentation is passed; weep not, but 

announce unto the Apostles the Resurrection. 

 َنتَ يا ربُّ تََّّ منْا يوُوقَك.  مبُارَك  
داً  سارَتَْ، إلى قَبْر كَ   ِ  سََ راً ج  ِ إن  يام لات  الطّ 
  : لَهُ،  وقالَ     ، ب ه  وقَفَ  المَلاكَ  َن   إ     . نائ  ات 
رْنَ   بَشّ  بَّْ  تَبْكَِ،   لَلا  وبَطَََّ  كَف   قَدْ  الن وْ    زمانُ 

سََُّ بال  يامَة.   الرُّ
Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. 

The Myrrh-bearing Women mourned, as 

bearing spices they drew near Thy tomb, O 

Savior.  But the Angel spake unto them, saying: 

Why number ye the living among the dead?  In 

that He is God He is risen from the grave.  

 مبُارَك  َنتَ يا ربُّ تََّّ منْا يوُوقَك. 
إلى   بالَ نوط   والََِْ،     ِ ِ الطّ  يام لات   وَةَ  ّْ النّ  إن  
لماً  مُمَنَغّ  مَلا اً  لْ َ،  م  َّ لَ المُخََّّ ص.  َيُّها  قَبْر كَ 
فَب ما  المَوْتى؟  مَعَ  الَ ا   بَْ،   ّ تَْ  ل مَ  قائلًا:  نَْ وَهلُ،  

 َن ُ، إلل،   قَدْ قامَ م َ، الوَبْر  ناه ضاً. 
Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit.  

We adore the Father, as also His Son, and the 

Holy Spirit, the Holy Trinity in one Essence, 

crying with the Seraphim:  Holy, holy, holy art 

Thou, O Lord. 

 وا ب،  والرّو   الوُدٌُ. المَجْدُ للآب  
،   ثالوثاً قدُّ  قُدْس  جُدُ ل لآب  و بْن ،  ول رو    ّْ ساً لا  و نَ

ارافيم ّّ د   هات فَِ، مَعَ ال ٌ    :  جَوْهر  واي  ٌ   قُدّو قُدّو
ٌ  َنتَ يا رَبّ.   قُدّو

Both now and ever, and unto ages of ages.  

Amen. 

In that thou didst bear the Giver of Life, O 

Virgin, thou didst redeem Adam from sin, and 

didst give to Eve joy in place of sadness; and 

He who was incarnate of thee, both God and 

man, hath restored to life those who had fallen 

therefrom. 

ري،َ   آمِ،.  .الآنَ وكَُّ  َوان  وإلى دَهْر  الداه 
لْ ت   اَ الَ يللاة  وَنْوللَ دْت  مُْ طلل  لوَدْ وَلللَ ْ راءُ  لللَ َي مُهللا ال للَ
وَضَ  رََ  تلللل  وّاءَ الفللللَ ت  يللللَ لَ، الخَطِ للللة  ومَنَ للللْ آدَمَ ملللل 
ك    نللللللْ دَ م  ،  الإلللللللَ، والإنّْللللللانَ المُمَجَّللللللّ  ْ ن  لَكلللللل  ال للللللُ

نْها. را م   َرْشَدَهُما إلى الَ ياة  الما قَدْ تَهَو 

Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O 

God. (thrice) 

O our God and our Hope, glory to Thee. 

 (ثلاثاً هََّ َّوييا  هََّ َّوييا  هََّ َّوييا المَجْدُ لَكَ يا الله. )
 يا إلهَنا ورجاءَنا لكَ المَجْد.

THE LITTLE LITANY  الطِلبةُ السلامِيَّةُ الصُغرى 
Priest: Again and again, in peace, let us pray to 

the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

لام  إلى الر بّ  نَطَِّْ. الكاهن َّ  : َيْضاً وَيْضاً ب 
 : يا ربُّ ارْيَمْ. الجو  
اُلله  الكاهن يا  وايْفَظْنا  وارْيَمْ  وَخََّّ صْ  تَُْضُدْ   :
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Priest: Help us; save us; have mercy on us; and 

keep us, O God, by Thy grace. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady, 

the Theotokos and ever-virgin Mary, with all 

the saints, let us commend ourselves and each 

other and all our life unto Christ our God. 

Choir: To Thee, O Lord. 

Priest: For blessed is Thy Name, and glorified 

is Thy kingdom: of the Father, and of the Son, 

and of the Holy Spirit; now and ever, and unto 

ages of ages. 

Choir: Amen. 

 .ب ن ْ مَم ك
 : يا ربُّ ارْيَمْ. الجو  
رَةَ  الفائ وَةَ  الكاهن كْر نا الكَُّّ ي ةَ الوَداسة   الطاه  : ب دَ ذ 

الدائ مَةَ   الإل،   وال دةَ  دَتَنا  سَِّ  المَجِدة   البَرَ ات  
جَميع    مَعَ  مَرْيَمَ  نا البَمولي ة   َّ َنْفُ عْ  ل نود  يِّ،   الو دّ 

 وبَْ ضُنا بَْ ضاً وَكَُّ  يَيات نا ل َّْمَّيح  الإل،. 
 : لكَ يا رَبّ. الجو  

َيُّها   الكاهن: د   مُمَج  ومَُّْكَكَ  مُبارَك   اسْمَكَ  لأن  
وإلى   الآنَ وكَّ  َوان   الودٌُ   والروُ   والإبُ،  الآبُ 

 .دهر  الداهري،
 : آمِ،.الجو  

FIFTH TONE RESURRECTIONAL 

HYPAKOE (Plain Reading) 
 إيباكوي القيامة للحنِ الخامس )قراءة(

The minds of the ointment-bearing women 

were dazzled by the angelic scene, and their 

souls with the divine Resurrection. Wherefore, 

they spoke to the Apostles, saying: Declare in 

the nations the Resurrection of the Lord, Who 

worketh wonders with you, who bestoweth on 

us the Great Mercy. 

المَنْظَر    م َ،  تُوولُهُ،   دَه شَتْ    ِ ِ الطّ  يام لات   إن  
رْنَ   فَبَش  بال  يامة    نُفوسُهُ،   واسْمَنارَتْ  المَلائ كاّ  
مان  اً  إل،    َن كَ  بما  قُمْتَ  قَدْ  إن كَ  قائ لات    سََُّ  الرُّ

 ال الَمَ الر يْمَةَ الُ ظْمى. 
FIFTH TONE RESURRECTIONAL 

ANABATHMOI (Plain Reading) 
 أنَافِثميات القيامة للحنِ الخامِس )قراءة(

First Antiphony  الأنتِيفونا الأولى 
+  O my Lord, I sing to Thee like David in my 

sorrow. Save my soul from the deceitful 

tongues. 

+  Verily, the life of the dwellers in the 

wilderness is a very happy one; for by 

divine passion are they ever carried up. 

+  Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit: both now and ever, and unto 

ages of ages. Amen. 

+  By the Holy Spirit are all creations seen and 

unseen preserved, the control thereof being 

in Himself Who is without doubt one of the 

Trinity. 

لَنَجّ   يُْ نا   لا  يّاً  داوُد  لكَ  َُرَتّ َُّ  مُخََّّ صا  يا   +
ة.  ،  الغاش  ُّ  نَفّْا م َ، الألْ

لأن هُمْ  داً   ج  لَمَغْبوطَة   البَرارق  هََّْ   عيشَةَ  إن    +
شْ   الإلهاّ  يَمَطايَرونَ دائماً.  بال  

والرو    +   وا ب،   ل لآب   ٌ المجْدُ  وكَّ   الوُدُ الآن    
 َوان  وإلى دهر  الداهري،. آمِ،. 

تُْ فَظُ كَُّّ البرايا  المَنْظورَة  و ِر    الوُدٌُ+ بالرو    
َيَدُ   هوَ  إذْ  ب  ات ،    ضاب ط   لأن ُ،  المَنْظورَة   

 ال الور  م ْ،  ِر  ارْت ياب. 
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Second Antiphony  ِثانية فونا اليالأنت 
+  Come, my soul, let us ascend the mountain 

yonder, whence cometh thy help. 

+  O Christ, let Thy raised right hand 

encompass me, preserving me from all evil 

deceits. 

+  Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit: both now and ever, and unto 

ages of ages. Amen. 

+  By the Holy Spirit do we speak divinely, 

saying, Verily, Thou art God, Life, Love, 

Light and Mind. Thou art goodness; Thou 

dost reign for ages. 

هُناكَ  م ْ،  بال   الج  إلى  ل نَرْتَ    الن فْسُ  َي مُها  هََّم    +
 يَِْثُ تُوالا إليْك  المَ ونَة. 

المُرْتَف َ ةُ    اليُمْنى  يَدُكَ  لَّْمَُ طْنا  المَّيحُ   َيُّها   +
 يال ظَةً إيّاقَ م ْ، جَميع  الغُشو   الر دي ة. 

والرو    +   وا بْ،   ل لآب   ٌ المَجْد  وكَّ   الوُدُ الآن    
 آمِ،.   .َوان  وإلى دهر  الداهري،

بالرو     هُوَ    الوُدٌُ+  َنْتَ  قائ َِّ،:  نَنْطُُ   هوت يّاً 
صَلا      َنْتَ  وتَوَّْ    ونور   ش    وت  ويَياة   إل،  

 َنْتَ مال ك  إلى الأدْهار. 
Third Antiphony  ِثالثة فونا اليالأنت 

+  I have been filled with great joy by those 

who say to me: Let us go into the courts of 

the Lord. Verily, I have offered a constant 

prayer. 

+  In the house of David dread wonders take 

place; for there is a burning fire consuming 

every evil mind. 

+  Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit: both now and ever, and unto 

ages of ages. Amen. 

+  Verily, the Holy Spirit is the Element of life 

and its beginning; for through Him doth 

every living thing breathe; as is the Father 

and the Word. 

  ِْ ل نَْ هَ لا  بالوائََِّ،  جَ يلًا  لَرَياً  امْمَلأتُ  إنّا   +
مْتُ صَلاةً ب لا لُمور.  يار  الر بّ   وقَد   إلى د 

+ لا بَِْت  داودَ تَكْمَُُّ آيات  رَهِبَة   لأن  هُناكَ ناراً 
ُِ كَُّ  تَوَّْ  خَبِث.  جَةً تَُّْه   مُم جّ 

والرو     + وا بْ،   ل لآب   ٌ المَجْد  وكَّ   الوُدُ الآن    
 آمِ،.   .َوان  وإلى دهر  الداهري،

ومَبْدَؤُها    الَ ياة   تُنْصُرُ  هوَ   ٌَ الوُدُ الروَ   إن    +
نُْ، يَمَنَف سُ كَُُّّ يَاّ   كَما هُوَ الآبُ والكََّ مَةُ   لأن  م 

 م اً.
PROKEIMENON FOR THE 

RESURRECTION IN TONE FIVE 
 بروكيمنُن للقيامة باللحن الخامس 

Arise, O my Lord and my God, for Thou dost 

reign to the end of time. (twice) 

Stichos: To Thee do I confess, O Lord, from 

my whole heart. 

Arise, O my Lord and my God, for Thou dost 

reign to the end of time. 

الأدْهار.   إلى  تَمَّْكُ  لأن كَ  وإلها   رَبّا  يا  قُمْ 
 )مرتِ،(
 تَْمَر فُ لَكَ يا رَبُّ م ْ، كَُّّ  قََّْبا.  ستيخن:

 قُمْ يا رَبّا وإلها  لأن كَ تَمَّْكُ إلى الأدْهار.
Deacon: Let us pray to the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: For Holy art Thou, O our God, Who 

 إلى الر بّ  نَطَِّْ.الشماس: 
 يا ربُّ ارْيَم.المرتل: 
ٌ  َنْتَ يلا إلهَنلا  وللا الو دّيّلَِ، لأ  الكاهن: ن كَ قُدّو
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restest in the Holies, and unto Thee do we 

ascribe glory: to the Father, and to the Son, and 

to the Holy Spirit; now and ever, and unto ages 

of ages. 

دَ َيُّهللللا الآبُ  َُّ المَجللللْ كَ نُرسلللل  مَريحُ  ولللللَ مَو رُّ وتَّللللْ تَّللللْ
ر   َّ  َوان  وإلللى دَهللْ دٌُ  الآنَ وكللُ ُ، والللرّوُ  الوللُ وا بللْ

 الداه ري،.
Choir: Amen. 

Let everything that hath breath praise the Lord.  

(twice) 

Praise ye God in His saints; praise Him in the 

firm foundation of His power. 

Let everything that hath breath praise the Lord. 

 آمِ،.: الجو  
بّ ح  الر ب. )مرتِ، َّ مَة   لََّْمُ َّ  )ُ للللَُّّ نَ

تِه   .سَبِ حوا اللهَ في قِدِ يسيهِ، سَبِ حوهُ في فَلَكِ قُوَّ
مَة  َّ بّ ح  الر بّ  كُللللَُّّ نَ َّ  .لََّْمُ

THE SIXTH EOTHINON GOSPEL  ُسادسة الإيوثينا ال إنجيل 
Deacon: And that we may be accounted worthy 

to hear the Holy Gospel, let us beseech the 

Lord our God. 

Choir: Lord, have mercy. (thrice) 

Deacon: Wisdom! Stand upright! Let us hear 

the Holy Gospel. 

Priest: Peace be to all. 

Choir: And to thy spirit. 

Priest: The Reading from the Holy Gospel 

according to Saint Luke. (24:36-53) 

Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee. 

Deacon: Let us attend! 

م ْ،  الشماس ماع   :  َّ ل  وَِّ،  مَ   ّْ مُ نَكونَ  َنْ  َجَّْ  
نا نَطَِّْ.  ٌ   إلى الر بّ  إله   الإنْجَِّ  المُوَد 

 : يا ربُّ ارْيَمْ. )ثلاثاً( المرتل
الإنجََِّ  الشماس مَع   ّْ ولْنَ لََّْنَّمَو مْ  كْمَةُ   ال    :
 المُوَد ٌ. 

كُم. الكاهن لامُ ل جَمي    ّ  : ال
لللللكَ.المرتل  : ول روي 

دّيس   الكااااهن: ْ، ب شلللارَة  الوللل  ريف  مللل  َّ  شلللَ  لوقااااالَصلللْ
 (53-36:24) الإنْجَِّاّ  البَشِر  والمّ َّْمِ   الط اه ر.

 المَجْدُ لَك.  المَجْدُ لَكَ يا رَبُّ  المرتل:

! الشماس:  ل نُصْغ 
Priest: At that time, Jesus, risen from the dead, 

stood in the midst of His disciples and said to 

them, “Peace be to you.” But they were startled 

and frightened, and supposed that they saw a 

spirit. And He said to them, “Why are you 

troubled, and why do questionings rise in your 

hearts? See My hands and My feet, that it is I 

Myself; handle Me, and see; for a spirit has not 

flesh and bones as you see that I have.” And 

when He had said this, He showed them His 

hands and His feet. And while they still 

disbelieved for joy, and wondered, He said to 

them, “Have you anything here to eat?” They 

gave Him a piece of broiled fish and a 

honeycomb, and He took it and ate before 

them. Then He said to them, “These are My 

بَِْ،  ل:  الكاهن م ْ،  يَّوعُ  قامَ  ال مان    ذل كَ  ا 
لَهُمْ:   وقالَ  الملامِ    وَسَط   لا  وَوَقَفَ  الأمْوات   

لَكُمْ " لامُ   ّ يَرَوْنَ    " ال َن هُم  وظَنُّوا  وخالُوا  لَارْتاتُوا 
لَهُمْ:     روياً  ول ماذا  "لوالَ  مُضْطَر بَِ،   بالُكُمْ  ما 

تَخْطُرُ َلكار  لا قَُّوب كُمْ؟ انظُرُوا يَدَق  ور جَّْا   إنّ ا  
ونا وانْظُروا  لأن  الروَ    لَْ مَ لُ، و   َنا هُوَ  جُ  ُّّ

لا  تَرَوْنَ  كما  يدَيْ،     ." تَظْمَ  َراهُمْ  ه ا   قالَ  ويَِ، 
َ ِْرَ   .ور جَّْيْ،   هُمْ  كانُوا  م َ،   وإذْ  بَْ دُ  قَِ،  مُصَدّ 

لَهُمْ:   بَِ،  قالَ  نْدَُ مْ هَهُنا طَ ام ؟" الفَرَ    ومُمََ جّ    "تََ 
شَهْد    م ْ،  وشَِْ اً  مَشْو قّ   سَمَك   م ْ،  ق طَْ ةً  لَناوَلوهُ 

  َّ َّ لَهُمْ:  لََ خَ   .تَ وقالَ  َمامَهُمْ   وََ ََّ  هُوَ  "َ   ه ا 
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words which I spoke to you, while I was still 

with you, that everything written about Me in 

the law of Moses and the prophets and the 

psalms must be fulfilled.” Then He opened 

their minds to understand the Scriptures, and 

said to them, “Thus it is written, that the Christ 

should suffer and on the third day rise from the 

dead, and that repentance and forgiveness of 

sins should be preached in His Name to all 

nations, beginning from Jerusalem. You are 

witnesses of these things. And behold, I send 

the promise of my Father upon you; but stay in 

the city of Jerusalem, until you are clothed with 

power from on high.” Then, He led them out as 

far as Bethany, and lifting up His hands, He 

blessed them. While He blessed them, He was 

parted from them, and was carried up into 

heaven. And they worshipped Him, and 

returned to Jerusalem with great joy, and were 

continually in the temple praising and blessing 

God. Amen. 

يَنْبَغا   بَْ دُ مَ كُمْ  إن ُ،  وَنا  كََّ مْمُكُمْ ب ،   ال ق  الكلامُ 
  ٌ نامو لا  تَنّا  مَكْموب   هُوَ  ما  جميعُ  يَم م   ََنْ 

والمَ امِر والَأنْب ياء   ََذْهانَهُمْ   ." موسى  لَمَحَ  يِنَ     
َِ وقالَ لَهُمْ:  وهَكَ ا    هَكَ ا هُوَ مَكْموب  "ل يَفْهَموا الكُمُ

بَِْ،   م ْ،  ويَوومَ  يَمََ ل مَ  َنْ  ل َّْمَّيح   يَنْبَغا   انَ 
وََنْ يُكْرَزَ باسْم ،  بالمَوْبَة       الأمْوات  لا الَِوْم  ال ال ث

م ْ،  ابْم داءً  الُأمَم    جَميع   لا  الخطايا  ومَغْف رَة  
دَ   .وََنْمُمْ شُهود  ل  ل كَ    َورُشَّيمَ  َُّ إلَيْكُمْ مَوْت  َُرْس  وَنا 

وا  َبا  لَامْكُ  ُّ ُ وا ََنْمُمْ لا مَدينَة  َورُشَّيمَ إلى ََنْ تََّْبَ
الَ لاء   م َ،  بَِْتَ    ."قُو ةً  يَم ى  خار جاً  مْ  ب ه  خَرَكَ  ثُم  

وفيما هُوَ يُبار كُهُمْ  انْفَرَدَ   . تَنْيا  وَلَمَحَ يدَيْ،  وبارََ هُمْ 
ماء    ّ ال إلى  دَ  وَصَ   لَُ،     .تَنْهُمْ  جَدُوا  َّ لَ هُمْ  وَمّا 

إلى َورُشَّيمَ ب فَرَ   تَظيم   وكانوا كَُّ  يِ،     ورَجَ وا 
بّ  ونَ اَلله ويُبار كونَُ،. آمِ،.  َّ  لا الهَيْكََّ  يُ

Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee.  :المَجْدُ لَكَ يا رَبُّ المَجْدُ لَك. المرتل 
Reader: In that we have beheld the 

resurrection of Christ, let us worship the holy 

Lord Jesus, the only sinless One. Thy cross do 

we adore, O Christ, and Thy holy resurrection 

we praise and glorify; for Thou art our God, 

and we know none other beside Thee; we call 

upon Thy name. O come, all ye faithful, let us 

adore Christ’s holy resurrection. For lo, through 

the cross is joy come into all the world. Ever 

blessing the Lord, let us sing His resurrection, 

for in that He endured the cross for us, He hath 

destroyed death by death. 

جُدْ ل لَّر بّ     القارىء:  ّْ لََّْنَ إذْ قَدْ رَينا ق يامَةَ المَّيح   
ويدَهُ.   الخَطَ   م َ،  المَْ صوم   يَّوعَ     ٌّ اللوُدُّو
المُوَد سَة    ول ل  يامَم كَ  جُدُ  ّْ نَ المَّيحُ  َيُّها  ل صََّلِلب كَ 
دُ  لأن كَ َنتَ هو إلهُنا وآخَرَ سواكَ     بّ حُ ونُمَجّ  َّ نُ
المؤمنَِ،  مَْ شَرَ  يا  هََّم   مّا.  َّ نُ كَ  وباسْم  نَْ ر فُ 
   ِ جُدْ ل  يامَة  المَّيح  المُوَد سة  لأن  هوذا بالصَِّ ّْ نَ
كَّّ    لا  الر ب   ل نُبار ك   ال الَلم.  ل كَُّّ   الفَرَُ   َتى  قَدْ 
م ْ،   َِ َّْ الص  ايْمَمَََّ  إذ   لأن ُ،  ق يامَمَُ،   بّ حْ  َّ ونُ يِ،  

 . بالمَوْت  يَط مَجَّْ نا  المَوْتَ 
PSALM 50  50المزمور 

Have mercy on me, O God, according to Thy 

Great Mercy; and according to the multitude of 

Thy compassions blot out my transgression. 

كَ إ رَة  رَلملل  َّ  كَ للْ كَ  وكَم  للْ رْيَمْنللا يللا اُلله ب َ ظلليم  رَيْمَملل 
 امْحُ مَآث ما.

Wash me thoroughly from mine iniquity, and 

cleanse me from my sin. 
رْنا.إ  َّْنا كَ ِراً م ْ، إثْما  وم ْ، خَطَِ ما طَهّ   ّ  ْ 

For I know mine iniquity, and my sin is ever 

before me. 
 لأنللّا َنللا تللار ف  بللإثْما  وخَطَِ مللا َمللاما لللا كللَّّ  
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 .يِ،
Against Thee only have I sinned and done this 

evil before Thee, that Thou mightest be 

justified in Thy words, and prevail when Thou 

art judged. 

 إليكَ ويدَكَ َخط تُ  والشر  قُدّامَكَ صَنَْ تُ  لكَا 
َِ لا مُ اَ مَم ك.  تَصْدُقَ لا َقوال كَ وتَغَّْ 

For behold, I was conceived in iniquities, and 

in sins did my mother bear me. 
هاءنللللل ا بالآثلللللام  يُبللللل ََّ بلللللا  وبالخَطايلللللا وَللللللَدَتْنا  

 َُمّا. 
For behold, Thou hast loved truth; the hidden 

and secret things of Thy wisdom hast Thou 

made manifest unto me. 

وام ىَ   ْ تَ للا  لَ وْضلَ لأنلّكَ قلَدْ َيْبَبلْتَ ال ل    وَ
مورات ها.  ّْ كْمَم كَ ومَ  ي 

Thou shalt sprinkle me with hyssop, and I shall 

be made clean; Thou shalt wash me, and I shall 

be made whiter than snow. 

َُّنا لللللل بْيَىُّ   ُ نا بلللللال ولى لللللل طْهُرُ  تَغّْللللل  تَنْضلللللَ
َ، ال  َّْج.   َ َ رَ م 

Thou shalt make me to hear joy and gladness; 

the bones that be humbled, they shall rejoice. 
ظللللللللاما   جُ ت  ةً وسللللللللروراً  لَمَبللللللللْمَه  ُ نا بَهْجللللللللَ م  تُّللللللللْ

 ال  لََِّة. 
Turn Thy face away from my sins, and blot out 

all mine iniquities. 
 صْر فْ وجْهَكَ تَْ، خَطاياقَ  وامْحُ كَُّ  مآث ما. إ 

Create in me a clean heart, O God, and renew a 

right spirit within me. 
دْ   دّ  مَ يماً جلَ قََّْباً نَ  يّاً اخَُّْلْ  ل ا  يلا اُلله  ورويلاً مُّلْ

 لا َيْشائا. 
Cast me not away from Thy presence, and take 

not Thy Holy Spirit from me. 
  ٌُ و كَ الولللُدُّ كَ  ورويللُ ْ، َملللام  وَجْهلل    تَطْرَيْنللا ملل 

   تَنْ  تُْ، منّا. 
Restore unto me the joy of Thy salvation, and 

with Thy governing Spirit establish me. 
اّ   إ  كَ  وبللللللللل رو   رئاسللللللللل  ةَ خلاصللللللللل  مْنَْ نلللللللللا بَهْجلللللللللَ

 اتْضُدْنا. 
I shall teach transgressors Thy ways, and the 

ungodly shall turn back unto Thee. 
 الَأثَمَةَ طُرُقَكَ  والكَفَرَةُ إليْكَ يَرْج  ون.   لُ تََّّ مَ 

Deliver me from blood-guiltiness, O God, Thou 

God of my salvation; my tongue shall rejoice in 

Thy righteousness.  

جَ   ماء  يللا اُلله إللللَ، خَلاصللا  لَِبللْمَه  َ، الللدّ  َنْولل ْ نا ملل 
 ل ّانا ب َ دْلل ك. 

O Lord, Thou shalt open my lips, and my 

mouth shall declare Thy praise. 
ب َ م ك.  ّْ مَ  يا ربُّ الْمَحْ شَفَمَا   فَيُخْب رَ لَما ب 

For if Thou hadst desired sacrifice, I had given 

it; with whole-burnt offerings Thou shalt not be 

pleased. 

ةَ  لَكُنللللْتُ الآنَ َتُْطللللا    لأنللللكَ لللللوْ آثللللَرْتَ ال  بي للللَ
رُّ بالمُْ رَقات.  َّ  لك ن كَ   تُ

A sacrifice unto God is a broken spirit; a heart 

that is broken and humbled God will not 

despise. 

عُ  لَ  ُِ المُمَخشلللللللّ  ةُ لله  رو   مُنّْلللللللَ      الوََّلللللللْ ال بي لللللللَ
عُ      يَرْذُلُُ، الله. والمُمَواض 

Do good, O Lord, in Thy good pleasure unto   ُوار َِونَ وللللْلمُبَْ، َسلللْ هْ ت كَ صللل  ر  َّ حْ يلللا ربُّ ب مَّلللَ َصلللْ
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Zion, and let the walls of Jerusalem be built up.  .َورشََّيم 
Then shalt Thou be pleased with a sacrifice of 

righteousness, with oblation and whole-burnt 

offerings. 

رُّ ب َ بيَ ة  الَ دْل  قُرْباناً ومُْ رَقات. َّ  يِن    تُ

Then shall they offer bullocks upon Thine altar.  .كَ الُ جول بونَ تَّى مَْ بَ    يِن    يُوَرّ 
TROPARIA AFTER PSALM 50 

IN TONE TWO 
 باللحنِ الثاني  50بعد المزمور  طَروباري ات  

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

Through the intercessions of the Apostles, O 

Thou Who art merciful, blot out the multitude 

of our transgressions. 

 .المَجْدُ للآب  والإب،  والرو   الوُدٌُ
م  َيُّهللللا الإلللللُ، الر يللللوم   َّ  وطََّ بللللات ه  فاتَات  الرُّسللللُ  ب شللللَ

 كَْ رَةَ خَطايانا وزّ ت نا.َُمْحُ 
Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen.  

Through the intercessions of the Theotokos, O 

Thou Who art merciful, blot out the multitude 

of our transgressions.  

 آمِ،. .الآنَ وكَّ  َوان  وإلى دهر  الداهري،َ 
 ب شَفاتَات  وال دَة  الإل،  وطََّ بات هلا  َيُّهلا الإللُ، الر يلوم  

 كَْ رَةَ خَطايانا وزَّ ت نا.َُمْحُ 

Have mercy upon me, O God, according to Thy 

lovingkindness; according to the multitude of 

Thy tender mercies blot out my transgressions. 

Jesus, having risen from the grave as He 

foretold, hath given unto us life eternal and 

Great Mercy. 

ِ   يا   َّ كَ  وب َ  رَيْممَ  كََ ظيم   رَييمُ  اريَمنْا يا اللهُ 
كَ  ما. َُمْحُ  َ ْ رةَ  رَََلات   مآَث 

بََ  لَوللالَ  ومَنََ نللا  َ، الوبللر  كَمللا سللَ دْ قللامَ يّللوعُ ملل  لَوللَ
ي ةَ  والر يْمَةَ الُ ظْمى  .ال ياةَ الأبَد 

THE INTERCESSION  طِلبةُ الشَفاعة 

Deacon: O God, save thy people, and bless 

thine inheritance. Visit thy world with mercy 

and compassions. Exalt the horn of Orthodox 

Christians and send down upon us thy rich 

mercies, through the intercessions of our all-

immaculate Lady, the Theotokos and ever-

virgin Mary; by the might of the precious and 

life-giving cross; by the protection of the 

honorable bodiless powers of heaven; at the 

supplication of the honorable, glorious Prophet, 

Forerunner and Baptist John; of the holy, 

glorious, all-laudable and foremost of the 

apostles, Peter and Paul, and of all the holy 

apostles; of our fathers among the saints, great 

hierarchs and ecumenical teachers Basil the 

Great, Gregory the Theologian and John 

Chrysostom; Athanasios, Cyril and John the 

كَ  الشااااماس:  صْ يللللا اُلله شللللعبَكَ  وبللللار كْ مِراثللللَ خََّللللّ 
عْ شلللللللْ نَ  كَ بالر يملللللللة  والرَللللللللات   وارْللللللللَ دْ تالَملللللللَ والموللللللل 
كَ  ملللللَ ب غْ تَِّنلللللا مراي  ِ،  وََسلللللْ المّللللي َِِ، الأرثوذُْ ّلللللِ
ة  الط هللارَة   لدَة  الإللل،  الكَُّّ يلل  ِّ دَت نا واللل  فاتات  سللَ ة  ب شللَ الغَن يلل 
ريم   ِ  الكلللللللَ و ة  الصلللللللَِّ رْيَما وب وللللللُ ة  ملللللللَ ة  البَمول يللللللل  والدائ مللللللَ

ة    المُْ ِاا مللَ ة  ال اد  ي ة  المُكَر مللَ ماو   ّ َّبات  الوُوّات  ال وب ط 
ا  ريم  الّللللللاب    المَجِللللللد  يوينللللللّ ا والن بللللللاّ  الكللللللَ الأجّْللللللاد 

لَِْ،  الر سللللولَِْ،   ر  ِْ،  المُشللللَ دانا والو دّيّللللَ ٌَ  المَْ مللللَ رُ بُطللللْ
َّّ  وبللللولُسَ  وسللللائ ر  ا ديريَ، ب كلللللُ ر لَِ، الجللللَ َّ  المُشللللَ لرُّسللللُ

ديحا كونَة   رؤسلللاء   ملللَ َ، مَُ َّملللا المَّلللْ وآبائ نلللا الو دّيّلللِ
 ٌَ ٌَ الكبِلللر  و ريغوريلللو َِّو َ، باسلللِ ة  المَُ ظ ملللِ الكَهَنلللَ
 ،َ ما وآبائ نللللا الو دّيّللللِ ا الللللَ هَب اّ  الفللللَ اللاهللللوتا  ويويَنللللّ
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Merciful, patriarchs of Alexandria; Nicholas of 

Myra in Lycia, Spyridon of Trimythous and 

Nektarios of Pentapolis, the wonder-workers; 

of our fathers among the saints Tikhon, 

patriarch of Moscow, and Raphael, bishop of 

Brooklyn; of the holy, glorious great martyrs 

George the Trophy-bearer, Demetrios the 

Myrrh-streaming, Theodore the Soldier, 

Theodore the General and Menas the Wonder-

worker; of the hieromartyrs Ignatius the God-

bearer of Antioch, Charalampos and 

Eleutherios; of the holy, glorious and great 

women martyrs Thekla, Barbara, Anastasia, 

Katherine, Kyriaki, Photini, Marina, Paraskeva 

and Irene; of the holy glorious and right-

victorious martyrs; of our venerable and God-

bearing fathers who shone in the ascetic life, 

especially Paisios of Athos; of Saint N., the 

patron and protector of this holy community; of 

the holy and righteous ancestors of God, 

Joachim and Anna; of the holy and glorious 

Prophet Elias (Elijah) the Thesbite, whose 

memory we celebrate today, and of all the 

saints, we beseech Thee, O most merciful Lord, 

hearken unto the petitions of us sinners who 

make our supplications unto Thee, and have 

mercy upon us. 

ة   ٌَ وكِللللللللللرلُّسَ ويويَنللللللللللا الللللللللللر ييم  بَطار كللللللللللَ و ََثَناسلللللللللِ
ٌَ رَئلليس  َسلللاق فَة   ديس  نيوللو و كَنْدَر ي ةا وَبِنللا الوللل  الإسللْ
  ٌَ وُف  تْريمِ للللللللو بِريدونَ َُسللللللللْ ة  واسللللللللْ مِللللللللرا الَّيك يلللللللل 
س  الَ جللائ ب ِِ،  وَبِنللا  دُن  الخَمللْ وُف  المللُ ٌَ َُسللْ ون كْماريو
رْك  موسلللكو  والولللدّيس  رالائِلللَّ  الولللدّيس  تيخلللون بَطْر يلللَ
هَداء   َِ، المجِللللللديَ، الشلللللللُّ وُف  بللللللروكَِّ،ا والوديّلللللل  َُسللللللْ
 ٌَ س  الظفلللر   وديمِمريلللو ٌَ اللابللل  الُ ظَملللاء  جلللاورجِو
َِ  وثِلللودورٌَ المِرونلللا  وثِلللودورٌَ  المُفللليى  الطِللل
 ،َ ِا والو دّيّللِ ٌَ الصللان ع  الَ جائلل  يْم  ومِنللا د  الجللَ قائلل 

ٌَ المُ  ِو هَداء  إْ نللللللاط  ٌَ الشللللللُّ ح  بللللللاإ  خَرالَمْبللللللو مَوَشللللللّ 
لا  بَرْبلللللارَة   هِدات  الَ ظيملللللات  تَولللللْ ا والشللللل  وإل فْ ِريلللللوٌ
يا  كاتْرينللللللا  كِريللللللا ا  لللللللوتِنا  مارينللللللا   طاسلللللل  ّْ َنَ
هَداء   َ، المَجِلللللديَ، الشلللللُّ باراسلللللكيفا  وآيلللللري،ا والو دّيّلللللِ
ا وآبائ نلللا الأبلللرار  المُمَوَشلللّ  َِ، بلللاإ َ لّ وَِ، بلللالظَفَر  ا المُملللَ

ا  والوللللللدّيس   ٌَ الآثُوسلللللل  ِو دّيس  باي يّلللللل  ةً الولللللل  وخَاصللللللَ
ةا  سلللللَ ة  المُوَد  ه  الكَنيّلللللَ فيع  هلللللَ   ِْ،   و )لللللللان( شلللللَ لّللللَ ي الو دّ 

ةَا  لّلليح  الإلللل،  يلللوا يمَ ويَنللل  د ق الم يوَِْ،  جلللَ ي   الصلللدّ  والنَباااِ
ا  ْ  ارَهُ  التَسااابيتي،إيلِياااَّ وْمَ  الللل ق نُ للليمُ تلللَ وجَميلللع    ،الِلللَ

ة     ر عُ إليللللكَ َيُّهللللا الللللر بُّ الج يللللَُّ الر يْمللللَ لّللليكَ  نَمَضللللَ ق دّي
ِْ لَنا نَْ ُ، الخَطَ ةَ الطال بَِ، إليكَ وارْيَمْنا   .لَاسْمَج 

Choir: Lord, have mercy. (twelve times)  مَر ة  12يا ربُّ ارْيَمْ. )   : المرتل( 
Priest: Through the mercies and compassions 

and love for mankind of Thine Only-begotten 

Son, with Whom Thou art blessed, together 

with Thine all-holy, and good, and life-giving 

Spirit: now and ever, and unto ages of ages. 

ومََ ب م ،   الكاهن:   الويِد   ابْن كَ  ورَََلات   ب رَيْمَة  
كَ   روي  ومَعَ  مََ ُ،  مُبارَك   َنتَ  ال ق  لل َّْلبَشر   
َوان    وكَُّ   الآنَ  والمُْ ِا   الصال ح   قُدْسُُ،  الكَُّّ اّ  

 وإلى دَهْر  الداهري،. 

Choir: Amen.  آمِ،. المرتل : 
FIFTH TONE RESURRECTIONAL 

KONTAKION AND OIKOS (Plain Reading) 
 )القِندا  والبَيت للقيامة للحن الخامس )قراءة

In Thy condescension, Thou didst descend into 

Hades, O my Savior, and having broken the 

gates since Thou art omnipotent, as Creator 

Thou didst raise up the dead together with 

Thyself. And Thou didst break the sting of 

مُخََّّ صا    المَّيحُ  َيُّها  الجَ يم   إلى  انَْ دَرْتَ  لَوَد  
وبََ ْ تَ   كَوَدير    َبْوابَُ،  وسََ وْتَ  البَشَر    ُِّ المُ  
المَوْت     شَوْكَةَ  ويَط مْتَ  كَخال      الأمْواتَ  مََ كَ 
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death, O Christ, and didst deliver Adam from 

the curse, O Lover of mankind. Wherefore, we 

all cry unto Thee: Save us, O Lord. 

نَصْرُخُ   لََّ  ل كَ  الَّْ نَة.  م َ،  آدَمَ  كَُُّّنا:  إ وَنْوَْ تَ  ليكَ 
 خََّّ صْنا يا رَبّ. 

When the women heard the angel’s words, they 

cast off their lamentation and were filled with 

joy, and while trembling they beheld the 

Resurrection. And behold, Christ drew nigh to 

them, saying: Rejoice. Be of good cheer; I have 

overcome the world and have rescued them that 

were in bonds. Hasten, therefore, to the 

disciples, and tell them that I go My way before 

you into Galilee to preach. Wherefore, we all 

cry unto Thee: Save us, O Lord. 

الن وَْ    نََ تَْ،  المَلاك    كَلامَ  وَةُ  ّْ النّ  سَم َ ت   لمّا 
وإذا   دات.  مُرْتَ   ال  يامَةَ  وَبْصَرْنَ  الفَرَُ    وشَمََّهُّ،  
لإنّ ا   وث وَْ،   "الْرَيَْ،  يَوولُ:  نْهُّ،   م  دَنا  قَدْ  بالمَّيح  

ال الَم   َ َّبْتُ  إلى  قَدْ  لَ سْر تَْ،  المَْ سوري،.  وتَْمَوْتُ 
ات   وَخْب رْنَهُمْ إنّا َسْب وُهُمْ إلى مَدينة   د  الم لامِ   مُج 
الجَََِّّ  ل َّْك رازة". لََّ ل كَ نَصْرخُ إليْكَ كَُُّّنا: خََّّ صْنا يا 

 رَبّ. 
THE SYNAXARION (Plain Reading)   قراءةالسِنْكسار(( 

On July 20 in the Holy Orthodox Church, we commemorate the fiery ascent as it were into the 

Heaven of the holy and glorious Elias (Elijah) the Thesbite. 

 

Verses 

He withheld the rain and thrice brought down fire from Heaven; 

Now Elias parteth the stream and upwards hasteth. 

On the twentieth, thou wast caught up in a chariot, O horseman Elias. 
 

Elias was born in the town of Tishba for which he was called the Thesbite. When Elias was 

born, his father Savah saw an angel of God hovering around the child, wrapping the child in fire 

and giving him a flame to eat. This foreshadowed Elias’s fiery character and his God-given 

fiery power. Elias confronted the Israelite King Ahab and his evil wife Jezebel. They 

worshipped idols and were turning the people away from serving the One and Living God. 

Jezebel, a Syrian, persuaded her husband to erect a temple to the Syrian god Baal. Through 

great miracles Elias displayed the power and authority of God: he closed up the heavens, so that 

there was not any rain for three years and six months; he lowered a fire from heaven and burned 

the sacrifice to his God which the pagan priests of Baal were unable to do; he accurately 

prophesied to Ahab that the dogs will lick up his blood and to Jezebel that the dogs will 

consume her flesh. Before his death Elias took Elisseus (Elisha) and designated him as his 

successor in the prophetic calling. Elias was taken up into the heavens in a fiery chariot by 

flaming horses. He appeared on Mount Tabor to our Lord Jesus Christ with Moses on the 

Transfiguration. Before the end of the world Elias will appear again to put an end to the power 

of the anti-Christ (Revelation, Chapter 11). 

 On this day, we also commemorate Righteous Iliya Chavchavadze [ee-LEE-yah chav-

chah-VAD-zay] of Georgia. By the intercessions of Thy Saints, O Christ our God, have mercy 

on us. Amen. 
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KATAVASIAE OF THE AKATHIST 

CANON IN TONE FOUR 
يدة باللحْنِ الرابع  كَطافاسيات السَّ

Ode 1. I shall open my mouth and it will be 

filled with the Spirit; and I shall speak forth to 

the Queen and Mother. I shall be seen joyfully 

singing her praises, and I shall delight to sing of 

her wonders. 

وًْ   )الأولااااى( دق قللللَ ُ  رويللللاً  وَُبللللْ َلللللمَحُ لَمللللا فَيَمْمََّلللل 
م   داً ل َّْمَوْسلللل  رُ مُ ِللللّ  ة   وَظْهللللَ وَ الأمُّ  المََّ كللللَ لائ ضللللاً نَ للللْ

روراً. ّْ  بابْم هاك   وَتَرَن مُ ب َ جائ ب ها مَ
Ode 3. As a living and copious fountain, O 

Theotokos, do thou strengthen those who hymn 

thy praises, and are joined together in spiritual 

company for thy service; and in thy divine 

glory make them worthy of crowns of glory. 

اُّ  )الثالثاااة( ك  الَِنْبلللوعُ ال لللَ يلللا واللللدةَ الإلللل،   ب ملللا َنللل 
ديَ، تَّلابيَ ك    دينا نَْ ُ، المُنْشل  خاء   وَطّ  َّ المُمَدَلّ ُ  ب 
َِّنلا  هَّ  ك  الإلهلاّ  د  يّاً  ولا مَجلْ المَُّْمَ  مَِ، مَْ ف لًا روي 

رَف.  لأ الَِّ  الْمَجْد  والش 
Ode 4.  He who sits in clouds of glory upon the 

throne of Godhead, Jesus the Most High God, 

came with mighty hand and saved those who 

cried out unto Him: Glory to Thy power, O 

Christ. 

د   )الرابعاااة( ،   الجلللال سَ ب مَجلللْ إن  يَّلللوعَ الفلللائ َ  الم  للللُّ
دْ وَرَدَ تَّللى سللَ ابَة  خَفيفللة    ة  اللاهللوت   قللَ د  تَّللى سللُ
وَهُ:  دَة  الصلللارخَِ، ن لللْ م ،   ِلللر  الفاسللل  صَ ب َ بْضلللَ وخََّللل 

 المَجْدُ ل ودرت كَ َيُّها المَّيح.
Ode 5.  All creation was amazed at thy divine 

glory, for thou, O unwedded Virgin, didst hold 

in thee the God of all, and didst bear the Eternal 

Son, who rewards with salvation all those who 

hymn thy praises. 

ر فْ زَواجللاً  إن   )الخامسااة( مْ تَ للْ َي مُهللا البَمللولُ المللا لللَ
ك   ك  الإلهللاّ  لأنلل  د  ْ، مَجللْ َ هََّتْ ملل  دْ انللْ ر ها قللَ البَرايللا ب  سللْ
رَ  َ، َ ِللللْ دْت  الإبللللْ َّّ  وَوَللللَ ت  لللللا يَشلللاك  إلللللَ، الكللللُ يَمََّلللْ
َّّ  اللللل يَ،  لاصَ ل كللللُ ت  الخلللَ ،   ومَنَ للللْ دود  لللللا زملللَ المَ لللْ

. بّ  ونَك  َّ  يُ
Ode 6.  As we the Godly minded, celebrate this 

sacred and all-honorable feast of the Mother of 

God: come, let us clap our hands together and 

glorify the God whom she bore. 

فّ ْ   )السادساااة( وا َيُّهللا المُمللَ لّ هو الُ وللول   ل نُصللَ هَّمللُّ
رام   ا  الإ للْ دق مُ يمللَِ، هلل ا ال ِللدَ الإلهللا  الكَُّللّ  بالأيللْ

نْها. د  الإلَ، ال ق وُل دَ م   ال ق ل وال دَة  الإل،   ونُمَجّ 
Ode 7. The godly-minded children worshipped 

not the creature rather than the Creator, but 

trampling upon the threat of fire in manly 

fashion, they rejoiced and sang: O All-praised 

Lord and God of our Fathers, blessed art Thou. 

يَ بُدوا    )السابعة(  لَمْ  الُ وول    المُمََ لّ ها  الفمْيَةَ  إن 
الن ار   وَتِدَ  ُ وا  وَط  بََّْ  الخال     دونَ  الخََّيوَةَ 
بيح    ّْ الم  الفائ ُ   َيُّها  لَر يَِ،:  لَرَت َّوا  ب شَجاتَة   

 مُبارَك  َنتَ يا إلَ، آبائ نا.
We praise, we bless, and we worship the Lord.  

Ode 8. The three holy children in the furnace 

the Child of the Theotokos saved; then was the 

type, now is its fulfillment, and the whole 

world gathers to sing: ‘All ye works praise the 

Lord and magnify Him unto all ages.’ 

ّْجدُُ لَّر بّ.  نُّبّ حُ ونبُار كُ ونَ

دَ  )الثامنااااة( ةَ إن  مَوْللللل  ظَ الف مْيللللَ دْ يَفلللل  والللللدة  الإللللل،  قللللَ
الأطْهارَ لا الأتون  سال مِ،  إذْ كللانَ يِنَ لل    مَرْسللوماً 
كونَةَ  وَ يللُنْه ىُ المَّللْ ََّ مَفْ للوً   لهللُ وَمّا الآنَ لَوَدْ يَصللَ
تَْملللال  اللللر بّ   ة: يلللا جَميلللعَ  ر ها إللللى الم رْتِلللَّ  هات فلللَ ب َ سلللْ

 سَبّ  وا الر ب   وزيدوهُ ر لَْ ةً تَّى مَدى الأدْهار.
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Deacon: The Theotokos and Mother of the 

Light let us honor and magnify in song. 
مُ    الشماس:  نكرّ  بالمّابيح   النور   وَمّ   الإل،   لوالدَة  
مِ،.  مَُ ظّ 

MAGNIFICATIONS IN TONE FOUR  الرابِع  باللحنِ تَعْظيمات 
My soul doth magnify the Lord, and my spirit 

hath rejoiced in God my Savior.  

Refrain: More honorable than the Cherubim, 

and more glorious beyond compare than the 

Seraphim, thou who without corruption didst 

bear God the Word, and art truly Theotokos, we 

magnify thee. 

جُ رويا باإ  مُخََّّ صا. مُ نَفّا الر ب   وتَبْمَه   تَُ ظّ 
وَرْلَعُ    اللازمة: الشاروبيم    م َ،  َ رَمُ  ها  مَْ،  يا 

الّارافيم    م َ،    ٌ ق يا ب غَِر   م ،ْ مَجْداً  دون     الما 
إياك    الإل،   والدةُ  َن ك   يَوّاً  الله   كََّ مَةَ  وَلَدَتْ  لَّاد  

م.  نُ ظّ 
For He hath regarded the lowliness of His 

handmaiden; for behold from henceforth all 

generations shall call me blessed.  (Refrain) 

بُنا  وّ  ُ  الآنَ تُطلَ لأن ُ، نَظَرَ إلى تَواضُع  َمَم ،   لَها مُنلْ
 ()اللازمة جميعُ الأجيال. 

For He that is mighty hath magnified me, and 

holy is His Name; and His mercy is on them 

that fear Him, throughout all generations.  

(Refrain) 

مُُ،   ٌ  اسللللللْ و دُّ نَعَ بللللللا تَظلللللائ مَ وقللللللُ ديرَ صللللللَ لأن  الولللللَ
 )اللازمة(ورَيْمَمُُ، إلى جَِّ  لَجَِّ  لَّ يَ، يَم وونَُ،. 

He hath showed strength with His arm; He hath 

scattered the proud in the imagination of their 

hearts. (Refrain)  

م.  هْ،  قَُّوب ه  ه   وَشَم تَ المُمَكَبّ ريَ، ب   د  ّ اً ب ّات  صَنَعَ ت 
 )اللازمة(

He hath put down the mighty from their seat, 

and hath exalted the humble and meek. He hath 

filled the empty with good things, and the rich 

hath He sent empty away. (Refrain) 

عَ المُمَواضللل َِ،   ،  الكَراسلللا ورَللللَ ريَ، تلللَ د  ط  المُوْملللَ يلللَ
َّهُم  رات   والأْ ن يللللللاءُ َرْسللللللَ َ، الخَِللللللْ يللللللاعَ ملللللل  لَأ الج  مللللللَ

 ()اللازمة لار  ِ،. 
He remembering His mercy hath helped His 

servant Israel, as He promised to our 

forefathers, Abraham and his seed forever.  

(Refrain) 

تَضَدَ إسرائََِّ لَملاهُ ل ِلْ ُ رَ رَيْمَملَُ،  كملا قلالَ لآبائ نلا 
َّ ،  إلى الأبد. ّْ  )اللازمة( إبْراهيمَ ونَ

Ode 9. Let all the earth-born mortals rejoice in 

the Spirit, bearing their lamps. And let the 

nature of Bodiless Minds celebrate with honor 

the holy festival of the Mother of God, and cry 

out: ‘Hail! All-blessed, pure, and ever-virgin 

Theotokos!’ 

ََِّ،   التاسعة(( و   يلام  جوا بلالرُّ َِِ، لَََِّْبْمَه  كَُُّّ الأرْض 
ر  الهَِلللللللول َِِ،  ةُ الَ وَّْ ِلللللللَِ، َ ِلللللللْ المَصلللللللابيح  وطَبي لللللللَ
ريف   م  َُمّ  الإلللللل،  الشللللل  دَةً ل مَوْسللللل  َّْ مَ لللللاً  مَُ ِلللللّ  لََّْمَْ مَفللللل 
ةَ  ةَ  الدائ ملللللَ دَةَ الإلللللل،  الن   يللللل  ةً: إلْرَيلللللا يلللللا والللللل  وهات فلللللَ

 .البَمول ي ة   والكَُّّ ي ةَ الطوبى
THE LITTLE LITANY  الطِلبةُ السلامِيَّةُ الصُغرى 

Deacon: Again and again, in peace, let us pray 

to the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

لام  إلى الر بّ  نَطَِّْالشماس َّ  .: َيْضاً وَيْضاً ب 
 ْ.: يا ربُّ ارْيَمالجو  
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Deacon: Help us; save us; have mercy on us; 

and keep us, O God, by Thy grace. 

Choir: Lord, have mercy. 

Deacon: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady, 

the Theotokos and ever-virgin Mary, with all 

the saints, let us commend ourselves and each 

other and all our life unto Christ our God. 

Choir: To Thee, O Lord. 

Priest: For all the powers of Heaven praise Thee, 

and unto Thee do they ascribe glory: to the 

Father, and to the Son, and to the Holy Spirit; 

now and ever, and unto ages of ages. 

Choir: Amen. 

مْ وايْفَظْنلللا يلللا اُلله الشاااماس صْ وارْيلللَ دْ وَخََّلللّ  تَُْضلللُ  :
 .ب ن ْ مَم ك
 .: يا ربُّ ارْيَمالجو  

ةَ الوَداسللللة   الشااااماس كْر نللللا الكَُّّ يلللل  رَةَ  : ب للللدَ ذ  الطللللاه 
ةَ  دَتَنا وال دةَ الإل،  الدائ ملَ الفائ وَةَ البَرَ ات  المَجِدة  سَِّ 
نا  عْ َنْفُّلللَ يّلللِ،  ل نلللود  عَ جَميلللع  الو دّ  رْيَمَ ملللَ ة  ملللَ البَموليللل 

 .وبَْ ضُنا بَْ ضاً وَكَُّ  يَيات نا ل َّْمَّيح  الإل،
 .: لكَ يا رَبالجو  

ماوات   ولَكَ   الكاهن:  ّ بّ حُ كَُُّّ قُوّات  ال َّ لأن ، إيّاكَ تُ
دٌُ   دَ َيُّهلللا الآبُ والإبلللُ، واللللرّوُ  الولللُ َّونَ المَجلللْ يُرْسللل 

 .الآنَ وكَّ  َوان  وإلى دهْر  الداهري،
 .: آمِ،الجو  

Holy is the Lord our God. (thrice) 

Exalt ye the Lord our God, and worship at His 

footstool, for He is holy. 

ٌ  هُوَ الر بُّ إلهُنا.    ( ثلاثاً )قُدّو

لأن    قَدَمَيْ،    ل مَوْط     واسْجُدوا  إلهنا   الر ب   إرْلَ وا 
ٌ  هو.   الر ب  إلهَنا قُدّو

THE SIXTH EOTHINON 

EXAPOSTEILARION IN TONE TWO 

(**Upon that mount in Galilee **) 

 باللحنِ الثانيإكسابوستيلاري الإيوثينا السادسة 
فْ مع الملامِ  *وزن   * ل نوَ 

O Savior, clearly showing all * that Thou art 

man by nature, * when Thou wast risen from 

the tomb, * Thou didst take food and didst eat; 

* ’midst Thy disciples, Thou taughtest * that 

they must preach repentance, * then 

straightway Thou wast taken up * to Thy 

heavenly Father, * promising them * to send 

down Thy Comforter soon thereafter. * 

Transcendent God, both God and man, * glory 

to Thine Arising. 

َيُّها المُخََّّ صُ  لمّا قُمْتَ م َ، الوَبْر   َوْضَْ تَ ذاتَكَ  
إنّْاناً بالط بْع   لمّا انْمَصَبْتَ لا وَسَط  الم لامِ    ثُم   
دْتَ   آَ َّْمَهُمْ  وتََّ مْمَهُمْ مَْ مودي ةَ الم وْبَة  ول َّْ ِ،  صَ  
ماوقّ  ووَتَدْتَهُمْ بإرْسال  المَُ ّ ق لَهُمْ     ّ نَْ وَ َبيكَ ال
المَجْدُ   المُمََ نّ سُ   الإلُ،  اللاهوت    الفائ ُ   َيُّها  فيا 

  نْب  اث ك.
EXAPOSTEILARION & THEOTOKION 

OF PROPHET ELIAS IN TONE THREE 

(**O changeless Light**) 

 إيليَّا قديسِ للإكسابوستيلاري ووالِديَّة 
 ثالث الباللحنِ 

Although the Light showed thee forth as * a 

charioteer bound for Heaven * in a four-horsed, 

fiery chariot, * yet it in no wise consumed 

thee, * who with thy tongue of clay 

drewest * fire down from Heaven * and 

broughtest drought, O Elias. 

كَ ب َّ ّللللان كَ المرابللللاّ   تَ نللللاراً مللللَ، لْ اسللللمَن َ  يللللا َيَّيللللا  إنلللل 
، ثللَم  لللمْ  الّماء  إلى َسفَّ  وب ،  جَف فللتَ الأمطللار  وملل 

نبللَ  َ رْ كَ نللورُ المقللْ يُ ر   ة  ذات  الأرب للة  الأيصلل   ة  ة  الناريللّ
 ياً إلى الّماء.    َ دُ بها مُرتَ صْ يّاً يَ ذ  كَ يو َّمْ الما جَ َ 
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O Theotokos and Virgin, * since thou didst 

bear the divine Light, * by thy divine 

intercessions, * beseech thy Son to have 

mercy, * that He may save me from out of 

* eternal darkness; * for I hope in thine august 

help. 

دَت  النلُور  إةَ الإل،  البَ دَ وال    يا ْ، وللَ   َّلاه  مَ بْ مول  يا ملَ
ك  فاتات ك  إلللى ابْ شللَ ب   ا رْ يللَ  اْ كللَ ل   نلل  َ، ولل  ويُنْ  ََفَ بلل  َ نا ملل 

 ق رة.وَ ت ك  المُ رَ تَّى نُصْ  م ك ََّ   َنا المُ ة  ي  د  ة  الَأبَ مَ َّْ الظُ 

AINOI (PRAISES) IN TONE FIVE خامس الإينوس باللحن ال 
Let everything that hath breath praise the Lord. 

Praise ye the Lord from the heavens; praise 

Him in the heights. To Thee, O God, is due our 

song. 

م َ،  الر ب   سَبّ  وا  الر ب.  بّ ح   َّ لَّْمُ مَة   َّ نَ  َُّّ ُ
يََُِّ   لَكَ  لأن،  الأتالا   لا  سَبّ  وهُ  ماوات     ّ ال

 .الم ّبيحُ يا الله
Praise ye Him, all His angels; praise ye Him, 

all His hosts.  To Thee, O God, is due our song. 
   ، بّ  وهُ يللا سللائ رَ قُوّاتلل  ،   سللَ بّ  وهُ يللا جَميللعَ ملائ كَملل  سللَ

بيحُ يا الله. ّْ  لأن، لكَ يََُِّ  الم 
For the Resurrection in Tone Five خامس للقيامة باللحن ال 

Verse 1. This glory shall be to all His saints. 

The grave, O Lord, having been sealed by the 

transgressors of the law, Thou didst emerge 

from within like as Thou wast born of the 

Theotokos; for the incorporeal angels did not 

know how Thou wert incarnate. Likewise, the 

guardian soldiers were not aware when Thou 

didst rise; for these two matters were concealed 

from all seekers. But the wonders appeared to 

those who worshipped the mystery in faith. 

Therefore, grant us, who offer praise, joy and 

Great Mercy. 

.  .1 استيخن  ه ا المجَْدُ يكَونُ ل جميع  َبرْار ه 
ْ، تللاب رق  ا كللانَ مَخْمومللاً ملل  رَ لمللّ َيُّهلا الللر بُّ  إن  الوَبللْ

  ٌ رَزْتَ منللُ، كمللا النللامو دَة   دْتَ للل  وُ   بللَ ْ، واللل  . الإللل،ملل 
مَِ، للللمْ يَْ َّملللوا كيلللفَ  رُ المُمَجَّلللّ  كَ َ ِلللْ وكَملللا مَلائكملللُ

دْتَ  هَك ا الأجْنادُ    ّ ال ار سونَ إيّاكَ  لمْ يَشُْ روا تَجَ
َُْ َّ ولللا  رَيْ،  قلللدْ  َ يْ،  الأملللْ تَ ناه ضلللاً. لأن  هلللَ مَملللى قُملللْ
ديَ،  اج  رَتْ ل َّّْلل  َِ ظَهللَ تلل،  البللاي  ِ،. إ   َن  ال جائلل 
بّ  َِ، للُ، الإبْم هلاكَ  . لامْنَْ نا نَ لُ، المُّلَ رّ  بإيمان   ّّ ل َّْ

 والريْمَةَ الُ ظْمى.
Verse 2. Praise God in His sanctuary; praise 

Him in the firmament of His power. 

O Lord, Thou hast demolished the everlasting 

gates and broken asunder the chains. Thou didst 

rise from the tomb, leaving behind Thy 

wrappings and ointments in the grave, in 

testimony of Thy true three-day Burial, and 

didst go before into Galilee, O Thou Who wert 

kept in a cave. Great, therefore, are Thy 

mercies, O ineffable Savior; have mercy upon 

us. 

بّ  وهُ لللا  .2 اسااتيخن دّيّللي،   سللَ بّ  وا اللهَ لللا ق  سللَ
  ، ت   .لَََّك  قُو 

تَ َيُّهللا  قللْ ةَ  ومَ   هْريلل  َ وْتَ الأقْفللالَ الد  دْ سللَ الللر بُّ  لوللَ
ر  مُنْبَ   لللللاً   َ، الوَبلللللْ تَ مللللل  ََّ وقَط ْ مَهلللللا  وقُملللللْ لاسللللل   ّ ال
دَلْن كَ  و ادَرْتَ الَ نوطَ والأْ فانَ لا الَّْ د   شَهادَةً لل 
ماً إللللى  دّ  بَوْتَ مُمَولللَ الَ  يولللاّ  ذق ال  لاثلللة  الأيلللام   وسلللَ
ة  هلللا  تَ. لََ ظيملللَ ْ، للللا مَغللارَة  يُف ظلللَ الجََِّللَّ   يلللا ملللَ

مُكَ  َيُّها   .دراُ ُ، ارْيَمْناإ  ُ  جَ مَ المُخََّّ صُ المُ ْ مَراي 
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Verse 3. Praise Him for His mighty acts; praise 

Him according to His excellent greatness. 

The women did hasten to Thy tomb to behold 

Thee, O Lord, Who didst suffer for us. And 

when they arrived, advancing, they saw an 

angel sitting on the stone rolled back from fear. 

And he shouted to them, saying: The Lord hath 

risen. Go and tell the Disciples that the Savior 

of our souls is risen from the dead. 

نَظِرَ   .3  استيخن سَبّ  وهُ     ، موَْدَرتَ  تَّى  سَبّ  وهُ 
  ،  .َ ْ رة  تَظَممَ 

رَتَْ، َيُّهلا المَّليحُ الل ق تل ل مَ تنلّا  إن   دْ َسللْ وَةَ قلَ النّ ّلْ
مات    دّ  َِْ، مُمَوللللللَ ا والللللللَ دْنَكَ. ولمللللللّ ر كَ ل يُشللللللاه  إلللللللى قَبللللللْ

دَيْر ك   ر  المُمللَ رْنَ مَلا للاً جال ّللاً تَّللى الَ جللَ َ،  َبْصللَ ملل 
دْ قللللامَ  وَهُ،  قلللائلًا: إن  اللللر ب  قلللَ فَ نَ لللْ وْف   لَهَملللَ الخلللَ
  ،ِْ ْ، بللَ ىَ ملل  دْ نَهللَ ُ، قللَ َ، الم لامِللَ   ب نلل  لللاذْهَبَْ، وتَََّْ مللْ

نا.  الأموات  مُخََّّ صُ نُفوس 
Verse 4. Praise Him with the sound of the 

trumpet; praise Him with the psaltery and harp. 

O Lord Savior, Thou didst enter unto Thy 

Disciples, the doors being closed, as Thou didst 

come out of the sealed tomb, showing the 

sufferings of the flesh which Thou didst accept 

in long-suffering; for Thou didst submit to 

pains patiently since Thou art the seed of 

David. But since Thou art the Son of God, 

Thou didst liberate the world. Great therefore, 

are Thy mercies, O incomprehensible Savior. 

Have mercy upon us. 

ْ مار     .4  استيخن ََّْ ،  البوق   سَبّ  وهُ بالم  سَبّ  وهُ ب 
  .ةوالوِ ارَ 

كَ  تَ تَّلللى تَلامِللل   دْ وَلَجلللْ صُ  لَولللَ َيُّهلللا اللللر بُّ المُخََّلللّ 
ر  وهلللللوَ  َ، الوَبلللللْ تَ مللللل  وابُ مُغَّْولللللة   كَملللللا خَرَجلللللْ والأبلللللْ
د  الملللللا قَب َّْمَهلللللا ب طلللللول   راً آ مَ الجَّلللللَ مَخْمللللوم   مُظْهللللل 
كَ  تَ الأوْصلللابَ صللاب راً ب ملللا َنللل  د  ايْمَمََّللْ كَ  إذْ قلللَ َناتلل 
رْتَ ال لللالَمَ  ر  ُ، الله   يلللَ كَ ابلللْ ْ، زَرْع  داود. وَب ملللا َنللل  مللل 
كَ  َيُّهلا المُخََّلّ صُ  ِلرُ  ملُ ة  هلاَ مَراي  مُْ م واً  لََ ظيملَ

 المُدْرَك  ارْيَمْنا.
For Prophet Elias in Tone Eight 

(**What shall we now call you**) 
 ثامنالباللحنِ  إيليَّا  للنَبِي  

Verse 5. Praise Him with the timbrel and 

dance; praise Him with stringed instruments 

and organs.  
When thou wast united unto our God * through 

thy virtue and unspotted life, O Prophet of 

renown, * and hadst for this cause received 

from Him authority and pow’r, * then thou 

didst change creation as seemed good to thee, * 

and by thy will didst shut the gates of rain on 

high; * and thou didst bring fire down from 

above, * wholly consuming the impious. * Do 

thou entreat * Christ the Savior that our souls 

be saved. 

بّ  وهُ  .5 اسااااتيخن . سللللَ َّ  والمَصللللاف  بّ  وهُ بالطبللللْ سللللَ
رَب.  بالأوتار  وآلة  الط 

طَة   دْتَ بللاإ  ب واسلل  ا ات  للَ ُِ  لملل  اُّ الَ جِلل يللا ََيُّهللا النَبلل 
،  الِّرَة   ّْ ِ  يُ سَُّْطانًا م ْ،  ِتَ ت  َُو الفَضَِّة  وَب مَوْج 

تَ  ِ  رَْيل كَ وََ َّولْ لدُن ،. لنَظَمْتَ يالَ الخَّيولة  ب مَوْجل 
ا بهللا  لاء  ومُ ر قللً َ، ال للَ رًا نللارًا ملل  د  ث  مُ للْ بللابَ الغَِللْ

نا. َّْ لا خَلاص  نُفوس  ي،. لابْمَه  د   المَُّْ  
Verse 6. Praise Him upon the loud cymbals; 

praise Him upon the high-sounding cymbals. 

Let everything that hath breath praise the Lord.   
When thou wast united unto our God * through 

بّ  وهُ  .6 اساااااتيخن نغََملللللات   سلللللَ نوك   ب  بّ  وهُ  الصلللللُّ  سلللللَ
َّمة   كَُّّ  الم هََِّّْ   ب صُنوك   َّبّ ح   نَ  الر بّ. لََّْمُ

طَة   دْتَ بللاإ  ب واسلل  ا ات  للَ ُِ  لملل  اُّ الَ جِلل يللا ََيُّهللا النَبلل 
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thy virtue … (repeat above) ت اد( الفَضَِّة( ... 
Verse 7. Touch ye not mine anointed ones, and 

do no evil to my prophets. 
All aflame with zeal for the Lord Most High, * 

thou most fiercely didst rebuke transgressing 

kings, O man of God; * being moved with 

mighty fervor, thou didst slay the priests of 

shame; * in water, thou didst kindle strange and 

wondrous fire; * and thou didst well forth food 

that never had been tilled; * thou with thy 

mantle didst cleave in twain * the Jordan’s 

waters, O blessed one. * Do thou entreat * 

Christ the Savior that our souls be saved. 

وا مُّلللللل ائا  وب نبيللللللائا    .7اسااااااتيخن  للللللُّ   تمََّ
 تمَْكُرُوا.

دَمْتَ  ا ايْمللَ ا لملل  ف   تَوْبيخللً تَ  ب ُ نللْ هللْ رَة  الللر بّ   وَج  ب غَِللْ
ري ة  وََمَت  ب َ ماسَة   صار مًا ل َّْمَُّوك  المُمَجاو زق الش 
يللللاه  نللللارًا تَجِبللللةً   دْتَ لللللا الم  ْ ق  وََوْقللللَ ةَ الخلللل  َ هَنللللَ
كَ  شللللاي  تَ ب و  ة   ولََّوللللْ ا دونَ لَلايللللَ رْتَ طَ امللللً وََيْضللللَ

نا. َّْ لا خَلاص  نُفوس  .  لابْمَه  ياهَ الُأرْدُنّ   م 
Verse 8. Thou art a priest forever, according to 

the order of Melchizedek.  
When, O sacred Prophet, thou verily * hadst 

shown forth the life of Heaven on the earth and 

wast made rich * in thyself with the 

enhypostatic everlasting Life, * by breathing, 

thou didst resurrect the child that died; * till 

now hast thou remained beyond the reach of 

death. * Mounting a chariot all of fire, * thou 

wast then lifted up in the sky. * Do thou entreat 

* Christ the Savior that our souls be saved. 

ة   .8اسااااتيخن  َنلللتَ الكلللاهُ، إللللى الأبلللد  تَّلللى رتُبْلللَ
ق.  مَّكيصاد 

ة   ي ة بالَ  يولللَ ماو  اّ  يَيلللاةً سلللَ رْتَ  َيُّهلللا النَبللل  ا ََظْهلللَ لمللل 
كَ بالَ يللللاة  ذات   مَغْنَِْتَ لللللا ذاتلللل  تَّللللى الَأرض  إسللللْ

تَ مَِْملًا  ولَب  لْتَ  َ، الأقُْنوم. وب نَفْخَم كَ لَوَدْ ََقَملْ عَ مل  ََرْللَ
لاء   نار يل ة.   ة   إللى ال لَ تَ تََّلى مَرَْ بلَ المَوْت  وارْتَوَِلْ

نا. َّْ لا خَلاص  نُفوس   لابْمَه 
THE SIXTH EOTHINON DOXASTICON 

IN TONE SIX 
 ذوكصا الإيوثينا السادسة باللحنِ السادس 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

Thou Who art the true peace to men of God, O 

Christ, while giving Thy peace to Thy disciples 

after Thy Resurrection, didst cause them to be 

affrighted, for they supposed they beheld a 

spirit. But Thou didst quiet the trouble in their 

souls by showing them Thy hands and feet, 

although they yet believed not. But in partaking 

of food and bringing Thy teachings to 

remembrance, Thou didst open their 

understanding that they might understand the 

Scriptures. And after Thou hadst assured them 

of the Father’s promise and hadst blessed them, 

Thou didst depart unto Heaven. Wherefore, 

together with them, we worship Thee; O Lord, 

glory be to Thee. 

 .المَجْدُ للآب  والإب،  والرو   الودٌَ
لامُ الله  الَ  يوللاُّ ل َّْنللاٌ   كَ سللَ َيُّهللا المَّلليحُ  ب مللا َنلل 

تَ  كَ  مَنَ لللللللْ د  ق يامَمللللللل  ْ، بَ لللللللْ لامَكَ مللللللل  تَلامِلللللللَ كَ سلللللللَ
رَوْنَ رويللاً. إ    مْ يللَ وا َن هللُ ا ظَنللّ رْتَهُمْ لللَ  تَِ،  لَملل  وَظْهللَ
دَيْكَ  مَهُمْ يللللللَ ا َرَيللللللْ مْ لَملللللل  ه  تَ انْ  تللللللاكَ نُفوسلللللل  كَ ََزَلللللللْ َنلللللل 
تَ  ا تَناوَللْ ْ، لَمل  ور جَّْيْك. ومَعَ ذَلكَ لَب  لوا مُرْتلابِ،. لَكل 
تَ َذْهلللانَهُمْ  كَ  لَمَ لللْ رْتَهُمْ ب وَتْظللل  مْ طَ املللاً  وذَ للل  مََ هلللُ

 َِ و قّ    ل يَفْهَملللللللللوا الكُملللللللللُ د  الأبلللللللللَ دْتَهُمْ بالمَوْتللللللللل  وَوَتلللللللللَ
ماء. للللل  ل كَ  داً إلللللى الّلللل  تَ صللللات  وبللللارَْ مَهُمْ  وارْتَوَِللللْ

جُدُ لَكَ  يا رَبُّ المَجْدُ لك. ّْ  مََ هُمْ نَ
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THEOTOKION IN TONE SIX  السادس باللحنِ والِدي ة 
Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen.  

Most blessed art thou, O Virgin Theotokos, for 

through Him that was incarnate of thee is 

Hades despoiled, Adam is recalled from the 

dead, the curse is made void, Eve is set free, 

death is slain, and we are endowed with life. 

Wherefore, in hymns of praise, we cry aloud: 

Blessed art Thou, O Christ our God, Who is 

thus well pleased, glory to Thee. 

 .الآنَ وكَّ  َوان  وإلى دهر  الداهري،. آمِ،
كَُّّ    تََّى  الفائ وَةُ  اَ  ه  الإلَ،   ََنت   وال دَةَ  يا  البَرَ ات   

د     ّّ المُمَجَ طَة   ب واس  سُب َِت  قَد  الجَ يمَ  لَأن   الَ  راء  
وَيَوّاءَ  بادَت   والَّ  نَةَ  ثان يَةً   اَ  دُت  وَآدَمَ  م نك   
لََّ َ ل كَ   يَِِنا.  قَد  وَنَ ُ،  َُمِتَ   والمَوتَ  انَ مَوَت  
بّ حُ هات فِ،: مُبارَك  ََنتَ ََيُّها المَّيحُ إلَهُنا  يا مَ،  َّ نُ

 هَكَ ا سُر   المَجدُ لَك.
 THE GREAT DOXOLOGY IN TONE SIX  السادس باللحنِ الذوكصولوجيا الكُبرى 

Glory to thee, Who hast shown forth the light. 

Glory to God in the highest, and on earth peace, 

good will among men. 

الَ لاء     المَجْدُ لله  لا  النور   رَ  مُظه  يا  لَكَ  المَجْدُ 
رّة.  َّ ٌ  المَ لامُ  ولا النّا  ّ  وتَّى الأرْض  ال

We hymn Thee, we bless Thee, we worship 

Thee, we glorify Thee, we give thanks unto 

Thee for Thy great glory. 

جُدُ   ّْ نَ نُبار كُكَ   بّ ُ كَ  َّ م ْ، نُ نَشْكُرُكَ  دُكَ   نُمَجّ  لَكَ 
ك.   َجَّ  تظيم  جَلال  مَجْد 

O Lord King, heavenly God, Father almighty; 

O Lord, the only-begotten Son, Jesus Christ; 

and O Holy Spirit. 

الضاب طُ  الآبُ  الإلُ،   ماوقُّ    ّ ال المََّ كُ   الر بُّ  َيُّها 
المَّيحُ    يَّوعُ  يا  الوَيِدُ   الإبُْ،  الر بُّ  َيُّها  الكَُّّ. 

 ويا َيُّها الرّوُ  الوُدٌُ. 
O Lord God, Lamb of God, Son of the Father, 

that takest away the sin of the world, have 

mercy on us, thou that takest away the sins of 

the world. 

َيُّها الر بُّ الإلُ،  يا يَمَََّ الله  يا ابَ، الآب   يا رال عَ  
 خطِ ة  ال الَم  ارْيَمْنا  يا رال عَ خَطايا ال الَم. 

Receive our prayer, Thou that sittest at the right 

hand of the Father, and have mercy on us. 
الآب    يمِ،   تَْ،  الجال سُ  َيُّها  تَضَرُّتَنا  تَوب َّْ 

 وارْيَمْنا. 
For Thou only art holy, Thou only art the Lord, 

O Jesus Christ, to the glory of God the Father. 

Amen. 

يَّوعُ   الر بُّ  وَيْدَكَ  َنْتَ     ٌ قُدُّو وَيْدَكَ  َنْتَ  لأن كَ 
 المَّيحُ  لا مَجْد  الله  الآب   آمِ،.  

Every day will I bless Thee, and I will praise 

Thy name forever, yea forever and ever. 
لا كَُّّ  يَوم  َُبار كُكَ  وَُسَبّ حُ اسْمَكَ إلى الأبَد   وإلى  

 َبَد  الأبَد. 
Vouchsafe, O Lord, to keep us this day without 

sin. 
َّْنا يا رَبُّ َنْ نُْ فَظَ لا ه ا الَِوم  ب غِ ر   . خَطِ ةهَّ 

Blessed art Thou, O Lord, the God of our 

Fathers, and praised and glorified is Thy name 

forever. Amen. 

د    ومُمَج  ب ح   َّ وَمُ آبائ نا   إلَ،  رَبُّ  يا  َنْتَ  مُبارَك  
 اسْمُكَ إلى الأبد   آمِ،. 

Let Thy mercy be upon us, O Lord, even as we  ُّرَيْمَمُكَ تَِّْنا  كَم ْ َّ  اتّ كال نا تََّيك. ل مَكُْ، يا رَب 
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have set our hope on thee. 

Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. (thrice)  
 مُبارَك  َنْتَ يا رَبُّ تََّّ مْنا يُووقَك. )ثلاثاً( 

Lord, thou hast been our refuge from 

generation to generation. I said: Lord, be 

merciful unto me; heal my soul, for I have 

sinned against Thee. 

قَّْتُ يا   َنا  لنا لا جَِّ  وجَِّ    كُنْتَ  مََّْجً   يا رَبُّ 
ْ تُ إليك.   رَبُّ ارْيَمْنا واشْف  نَفّا لأن نا قد خَط 

Lord, I have fled unto Thee; teach me to do 

Thy will, for Thou art my God. 
تَْمَََّ رضاكَ  لأن كَ   يا رَبُّ إليكَ لج تُ لََ َّّ مْنا َنْ 

 َنتَ هُوَ إلها. 
For with Thee is the fountain of life; in Thy 

light shall we see light. 
 لأن  م ْ، ق بََّ كَ تَِْ، ال ياة   وب نور كَ ن ايُ، النور. 

O continue Thy mercy unto them that know 

Thee. 

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal: have 

mercy on us. (thrice) 

طْ رَيْمَمَكَ تَّى ال ي،  ُّ  . ي ر لونَك لاب

يموتُ   ال ق      ٌ قُدّو الووقّ     ٌ قُدّو اُلله     ٌ قُدّو
 اريَمْنا. )ثلاثاً( 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 
 .  ٌ  المَجْدُ ل لآب  والإب،  والرّو   الوُدُ

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 
 الآنَ وكَُّ  َوان  وإلى دَهْر  الداه ريَ،  آمِ،. 

Holy Immortal, have mercy on us.  .ال ق   يَموتُ اريَمْنا  ٌ  قُدّو
Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal: have 

mercy on us. 
يَموتُ  ال ق      ٌ قُدّو الوَوقّ     ٌ قُدّو اُلله     ٌ قُدّو

 ارْيَمْنا. 

TROPARION IN TONE EIGHT طَروباريَّة باللحنِ الثامِن 
Having risen from the tomb, and having burst 

the bonds of Hades, Thou didst loose the 

condemnation of death, O Lord, releasing all 

mankind from the snares of the enemy. Having 

manifested Thyself to Thine Apostles, Thou 

didst send them forth to proclaim Thee; and 

through them Thou hast granted Thy peace 

unto the civilized world, O Thou Who alone art 

plenteous in mercy. 

  ر باطات    وقَط ْ تَ   الوَبْر    م ،َ   رَبُّ   يا  قُمْتَ   إذْ 
 م ،ْ   الكَُّ    وَنْوَْ تَ   المَوْت     يُكومَةَ   َ َّبْتَ   الجَ يم  
 ََرْسََّْمَهُمْ   ل رُسَُّ كَ   ذاتَكَ   َظْهَرْتَ   ولمّا  الَ دوّ    ل خاخ  
مْ   ومَنَْ تَ   الك رازة     إلى كونَة    سَلامَكَ   ب ه  ّْ  يا  ل َّْمَ

 . وَيْدَك الر يْمَة    جَ يََّ 
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